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RADIOPAQUE LIGHT CURED GLASS IONOMER LINING 
CEMENT

For use only by a dental professional in the recommended 
indications.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK is the first radiopaque, light 
cured resin-modified glass ionomer lining cement available in 
paste-paste presentation. GC Fuji LINING LC PASTE PAK is 
available in a cartridge pack and can be dispensed easily and 
correctly using a special dispenser called Paste Pak 
Dispenser.

INDICATIONS FOR USE
As a base or liner in prepared cavities.

CONTRAINDICATIONS
1. Direct pulp capping.
2. Avoid use of this product in patients with known allergies to 

glass ionomer cement, methacrylate monomer or 
methacrylate polymer.

IDENTIFICATION OF PARTS
(Paste Pak Cartridge)
 1. Cover  2. Inner plunger  3. Cartridge tip
(Paste Pak Dispenser)
 4. Piston  5. Adjusting guide  6. Lever  7. Sliding block  
 8. Piston release (Fig. 1)

DIRECTIONS FOR USE

1. PASTE PAK CARTRIDGE LOADING
a) Make sure that the piston is completely retracted into the 

dispenser. (Fig. 2)
 Note:
 To retract the piston, hold both the sliding block and 

piston release (on the underside of the dispenser) with 
fingers and pull them back together.

b) Load the cartridge into the Paste Pak Dispenser. (Fig. 3)
1) Ensure the mark on the cartridge lines up with the mark 

on the Paste Pak Dispenser as illustrated.
2) Then turn the cartridge fully to the right position.
 Note:

1) If the cartridge is stored in a refrigerator, before use 
leave it at room temperature (23°C / 73°F) for 30 
minutes.

2) To remove the cartridge, retract the piston fully and 
turn the cartridge back to the marked positions.

c) After cartridge loading, push the piston release forward 
until it stops. (Fig. 4)

 1) Push the piston release forward.
 2) Do not push the upper side.

2. DISPENSING
a) Remove the cartridge cover. (Fig. 5)
b) Depress the lever to dispense the required amounts of 

pastes onto the mixing pad.
 Note:

1) Before dispensing the first material from a new
 cartridge or when dispensing after a long interval,
 bleed the pastes in order to prevent the incorporation of 

air bubbles into the material.
2) The adjusting guide can be moved forwards or
 backwards to change the quantity of material to be 

dispensed. Position of adjusting guide for lining. (Fig. 6)
c) While depressing the lever, level and cut off the extruded 

material from the tips of the cartridge by moving the 
cartridge and dispenser to an upright position on the 
mixing pad. (Fig. 7)
1. Level and cut off material.
2. Depressing the lever.
 When the lever is released after dispensing, residual 

pastes at the tips are retracted into the cartridge. 
Replace the cartridge cover.
Note:
1) If any surplus paste is retained on the cartridge tips 

after dispensing, remove with gauze, etc.
2) The amount of residual material in the cartridge can 

be confirmed by the position of the sliding block on 
the underside of the dispenser. As the cartridge has 
a translucent tip on one of the barrels, the residual 
amount can also be confirmed by the position of the 
inner plunger seen through the cartridge tip.

3) Do not drop the dispenser with the cartridge.
 Otherwise the cartridge may be damaged.

3. MIXING
 After dispensing, incorporate and spread the material out in 

a thin layer on the mixing pad using a plastic spatula. Mix 
thoroughly, with lapping strokes, for 10 seconds. Be careful 
not to incorporate air bubbles.
Note:
1) The working time is 2 minutes 15 seconds from the start 

of mixing at 23°C (73°F). Higher temperatures will shorten 
working time.

2) Do not mix pastes with other materials.
4. RESTORATIVE TECHNIQUE

a) Prepare tooth using standard techniques.
 Extensive mechanical retention is not necessary.
b) Wash and dry but DO NOT DESICCATE. For pulp
 capping use calcium hydroxide.
c) Mix the cement (as above).
d) Remove surface moisture, but DO NOT DESICCATE.
e) Transfer cement to the preparation using a syringe or 

suitable placement instrument, covering dentine up to the 
dentino-enamel junction.

f) Light cure with a halogen, plasma arc or LED light curing 
device*. Place light source as closely as possible to the 
cement surface.

 Note:
 If application exceeds 2 mm in depth, use a layering
 technique.
g) Proceed with standard composite or amalgam restorative 

techniques.

Cleaning / Sterilization of Paste Pak Dispenser
1. Clean the dispenser and the adjusting guide with gauze
 soaked in alcohol.
2. The dispenser may be steam autoclaved at
 121-135°C (250-275°F) for 10-30 minutes or disinfected 

using alcohol. (Please remove the adjusting guide and the 
cartridge before autoclaving the dispenser.) The use of 
various chemical disinfectants / sterilants may cause 
damage to the dispenser and therefore is not recommended.

 Note:
 After autoclaving, the piston release of the dispenser may 

not easily be moved forwards and backwards by fingers. 
 In such a case, slide the piston release forward until it stops. 

Apply a very small quantity of petroleum jelly onto the entire 
surface of the piston.

 Do not apply excess petroleum jelly. Then move the piston 
release back and forth a few times to ensure smooth 
movement.

SHADE
Universal

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and 
dark place (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PACKAGE
Paste Pak Cartridge (7.0 g / 4.7 mL) (1) with mixing pad (No.22)
Option: Paste Pak Dispenser (1)

CAUTION
1. In case of contact with oral tissues or skin, remove
 immediately with cotton, gauze or a sponge soaked in
 alcohol. Flush with water.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water 

and seek medical attention.
3. In rare cases metal may cause sensitivity to some persons. 

If such reactions are experienced, discontinue the use of 
Paste Pak Dispenser (nickel-plated aluminum) and refer to a 
physician.

4. Store Paste Pak Dispenser away from chemicals such as 
iodine tincture containing halogen element.

 Otherwise the dispenser may discolor.
5. Personal protective equipment (PPE) such as gloves,
 face masks and safety eyewear should always be worn.
6. In rare cases the product may cause sensitivity in some 

people. If any such reactions are experienced, discontinue the 
use of the product and refer to a physician.

Some products referenced in the present IFU may be 
classified as hazardous according to GHS. Always familiarize 
yourself with the safety data sheets available at:
 http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid 
cross-contamination between patients this device requires 
mid-level disinfection. Immediately after use inspect device 
and label for deterioration. Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying 
and accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level 
registered healthcare-grade infection control product 
according to regional / national guidelines.

Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction 
or similar events experienced by use of this product, including 
those not listed in this instruction for use, please report them 
directly through the relevant vigilance system, by selecting the 
proper authority of your country accessible through the 
following link:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this 
product.

Last revised: 06/2022

Paste / Paste Ratio (g/g) 1.0/1.1
Mixing Time (sec.) 10”
Working Time (23°C /73°F) (min., sec.) 2’15”
Light Curing Time (sec.) (Halogen) 20”
Depth of Cure (mm) 1.3
ISO 9917-2 Class 2, Lining

РЕНТГЕНОКОНТРАСТЕН ФОТОПОЛИМЕРИЗИРАЩ 
ГЛАСЙОНОМЕРЕН ЦИМЕНТ ЗА ПОДЛОЖКА 

За употреба само от дентални специалисти според 
препоръчаните индикации.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK е първият 
рентгеноконтрастен, фотополимеризиращ модифициран 
със смола гласйономерен цимент, предлаган под 
формата на паста. GC Fuji LINING LC PASTE PAK се 
предлага в картуш и може да бъде дозиран лесно и 
правилно с помощта на специален дозатор, наречен 
диспенсър Paste Pak.

ИНДИКАЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Като основа или подложка в преперирани кавитети.

КОНТРАИНДИКАЦИИ
1. Директно пулпно покритие.
2. Избягвайте употребата на този продукт при пациенти с 

известна алергия към гласйономерни цименти, 
метакрилатен мономер или метакрилатен полимер.

ОЗНАЧЕНИЕ НА ЧАСТИТЕ
(Paste Pak Картуш)
 1. Капачка 2. Вътрешно бутало  3. Накрайник на
(Paste Pak Диспенсър)
 4. Спусък  5. Регулатор  6. Лост  7. Плъзгач 
 8. Освобождаване на спусъка (Фиг. 1)

НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА

1. PASTE PAK ЗАРЕЖДАНЕ НА КАРТУША
a) Уверете се, че буталото е напълно прибрано в 

дозатора. (Фиг. 2)
 Забележка:
 За да приберете буталото, задръжте както 

плъзгащия блок, така и освобождаването на 
буталото (от долната страна на дозатора) с пръсти и 
ги дръпнете обратно.

b) Заредете картуша в дозатора за поставяне на Paste 
Pak. (Фиг. 3)
1) Уверете се, че маркировката на картуша е 

разположена с маркировката на диспенсера за 
поставяне на Paste Pak, както е показано.

2) След това завъртете пълнителя напълно в 
правилното положение.
Забележка:
1) Ако картуша се съхранява в хладилник, преди 

употреба го оставете на стайна температура
 (23°C / 73°F) за 30 минути.
2) За да извадите картуша, издърпайте буталото 

напълно и завъртете картуша обратно в 
маркираните позиции.

в) След зареждане на картуша, натиснете 
освобождаването на буталото напред, докато спре. 
(Фиг. 4)a) Уверете се, че буталото е напълно 
прибрано в дозатора. 
1) Натиснете Освобождаването на спусъка.
2) Не натискайте горната страна.

2. ДОЗИРАНЕ
a) Свалете капака на картуша. (Фиг. 5)
b) Натиснете лоста, за да разпределите необходимите 

количества пасти върху смесителната подложка.
Забележка:
1) Преди да дозирате материал от нов картуш или 

когато използвате след дълъг интервал, 
обезвъздушете пастите, за да предотвратите 
включването на въздушни мехурчета в материала.

2) Настройката за регулиране може да бъде 
преместена напред или назад, за да промени 
количеството на материала, който ще се 
екструдира. Положение на водача за регулиране 
на облицовката. (Фиг. 6)

в) Докато натискате лоста, изравнявайте и отрязвайте 
екструдирания материал от върха на картуша, като 
премествате патрона и дозатора в изправено 
положение на смесителната подложка. (Фиг. 7)

 1. Изравнете и отсечете материал.
 2. Натискане на лоста.

 Когато лостът се освободи след разпределянето, 
остатъчните пасти на върховете се прибират в 
патрона. Поставете капака на касетата.
Забележка:
1) Ако някоя излишна паста се задържи върху 

накрайниците на патрона след подаване, 
отстранете с марля и т.н.

2) Количеството остатъчен материал в патрона 
може да бъде потвърдено от позицията на 
плъзгащия се блок от долната страна на 
дозатора. Тъй като касетата има полупрозрачен 
накрайник на една от цевите, остатъчното 
количество може да бъде потвърдено и от 
положението на вътрешното бутало, гледано 
през накрайника на патрона.

3) Не изпускайте дозатора с патрона. В противен 
случай касетата може да се повреди.

3. СМЕСВАНЕ
 След разпределянето включете и разстелете 

материала на тънък слой върху смесителната 
подложка с помощта на пластмасова шпатула. 
Разбъркайте старателно, с разнасящи движения, в 
продължение на 10 секунди. Внимавайте да не 
включите въздушни мехурчета.
Забележка:
1) Работното време е 2 минути 15 секунди от началото 

на смесването при 23°C (73°F). По-високите 
температури ще съкратят работното време.

2) Не смесвайте Paste Pak с други материали.
4. РЕСТОРАТИВНА ТЕХНИКА

а) Подгответе зъб, използвайки стандартни техники.
 Не е необходимо широко механично задържане.
б) Измийте и подсушете, но НЕ ПРЕСУШАВАЙТЕ. За 

пулпно покритие използвайте калциев хидроксид.
в) Смесете цимента (както по-горе).
г) Отстранете повърхностната влага, но НЕ 

ПРЕСУШАВАЙТЕ.
д) Прехвърлете цимент към препарацията с помощта 

на спринцовка или подходящ инструмент за 
поставяне, покриващ дентина до 
емайлодентиновата граница.

е) Светлинно втвърдяване с халоген, плазмена дъга 
или LED устройство за втвърдяване на светлина *. 
Поставете източника на светлина възможно 
най-близо до повърхността на цимента.
Забележка:
Ако нивото надвишава 2 мм в дълбочина,
използвайте послойна техника.

ж) Продължете със стандартните композитни или 
амалгамни възстановителни техники.

Почистване / стерилизиране на Paste Pak Диспенсъра
1. Почистете дозатора и накрайника за дозиране с марля, 

напоена с алкохол.
2. Дозаторът може да бъде автоклавиран с пара при 

121-135°С (250-275°F) в продължение на 10-30 минути 
или дезинфекциран с алкохол. (Моля, извадете 
ръководството за дозиране и картушата, преди да 
автоклавирате дозатора.) Използването на различни 
химически дезинфектанти / стериланти може да 
причини повреда на дозатора и за това не се 
препоръчва.

 Забележка:
 След автоклавиране освобождаването на буталото на 

дозатора не може лесно да се движи напред и назад с 
пръсти. В такъв случай плъзнете освобождаването на 
буталото напред, докато спре. Нанесете много малко 
количество вазелин върху цялата повърхност на 
буталото. Не прилагайте излишно вазелин. След това 
преместете няколко пъти назад и напред на буталото, 
за да осигурите плавно движение.

ЦВЯТ
Универсален 

СЪХРАНЕНИЕ
За оптимално представяне, съхранявайте на прохладно
и тъмно място (4-25°C) (39.2-77.0°F).

ОПАКОВКА
Paste Pak Картуш (7.0 g / 4.7 mL) (1) със смесително
блокче (No.22)
По избор: Paste Pak Диспенсър (1)

ВНИМАНИЕ
1. В случай на контакт с оралните тъкани или кожата, 

отстранете незабавно с памучен тупфер, марля или 
гъба, напоена със спирт. Изплакнете с вода.

2. В случай на контакт с очите, измийте незабавно с вода 
и потърсете лекарска помощ.

3. В редки случаи металът може да предизвика 
чувствителност у някои хора. Ако подобна реакция 
бъде изпитана, прекратете употребата Paste Pak 
Диспенсър (никелиран алуминий) и се обърнете към 
лекар.

4. Съхранявайте Paste Pak Диспенсъра далеч от 
химикали като йодна тинктура, елементи, съдържащи 
халоген. В противен случай може да се преоцвети.

5. Лични предпазни средства (ЛПС) като ръкавици, маски 
и предпазни очила трябва винаги да бъдат носени.

6. В редки случаи, продуктът може да предизвика 
чувствителност у някои хора. Ако такава реакция бъде 
изпитана, прекратете употребата на продукта и се 
обърнете към лекар.

Някои споменати продукти в тази ИЗУ могат да бъдат 
класифицирани като опасни според GHS. Винаги се 
запознавайте с данните за безопасност, налични на:
 http://www.gceurope.com
Те винаги могат да бъдат изискани и от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за 
да се избегне кръстосано замърсяване между 
пациентите, устройството изисква средно ниво на 
дезинфекция.
Веднага след употреба инспектирайте устройството и 
етикета за влошаване на състоянието. Изхвърлете 
устройството, ако е увредено.
НЕ ОБЛИВАЙТЕ. Почистете добре устройството, за да се
предотврати изсъхване и натрупване на замърсители.
Дезинфекцирайте с продукт за контрол на инфекциите 
средно ниво, регистриран за здравни цели, в зависимост 
от регионалните / националните указания.

Докладване на нежелани ефекти:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или 
подобни събития, възникнали от употребата на този 
продукт, включително тези, които не са изброени в тази 
инструкция за употреба, моля, докладвайте ги директно 
чрез съответната система за бдителност, като изберете 
подходящия орган във Вашата страна достъпни чрез 
следната връзка:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
както и на нашата система за вътрешна бдителност:
vigilance@gc.dental
По този начин ще допринесете за подобряване на
безопасността на този продукт.

Последна проверка: 06/2022

Паста / Паста съотношение (g/g)  1.0/1.1
Време за смесване (сек.)  10”
Време за работа (23°C /73°F) (мин., сек.)  2’15”
Време за фотополимеризиране (сек.) (Халоген)  20”
Дълбочина на полимеризиране (mm) 1.3
ISO 9917-2 Клас 2, Подложка

RADIOOPÁKNÍ SVĚTLEM TUHNOUCÍ SKLOIONOMERNÍ 
PODLOŽKOVÝ CEMENT

K použití pouze ve stomatologické praxi v doporučených 
indikacích. 

GC LINING LC PASTE PAK je první radioopákní, světlem 
tuhnoucí pryskyřicí modifikovaný skloionomerní podložkový 
cement dodávaný ve formě pasta – pasta. 
GC LINING LC PASTE PAK je k dostání ve formě kartuše a 
může být jednoduše a správně dávkován za použití 
speciálního dávkovače Paste Pak Dispenser.

INDIKACE K POUŽITÍ
Jako báze nebo podložka v preparovaných kavitách.

KONTRAINDIKACE 
1. Přímé překrytí pulpy.
2. Nepoužívejte u pacientů se známou alergií na 

skloionomerní cement, monomer nebo polymer 
metakrylátu. 

IDENTIFIKACE DÍLŮ 
(Paste Pak kartuše)
 1. Víčko  2. Vnitřní píst  3. Koncovka kartuše
(Paste Pak dispenzer)
 4. Píst  5. Jezdec  6. Páka  7. Posuvný blok 
 8. Zpětná páka (obr. 1)

NÁVOD K POUŽITÍ

1. VLOŽENÍ PASTE PAK KARTUŠE
a) Ujistěte se, že píst je kompletně vtažen zpět do 

dávkovače. (obr. 2)
 Poznámka: 
 Pro vtažení pístu prstem podržte posuvný blok a uvolněte 

zpětnou páku (na spodní straně dávkovače) a táhněte je 
společně zpět.

b) Vložte kartuši do Paste Pak dávkovače (obr. 3). 
1) Ujistěte se, že značka  na kartuši je v úrovni se stejnou 

značkou na Paste Pak dávkovači, viz. obrázek. 
2) Potom kartuši otočte do správné pozice. 

Poznámka:
1) Pokud je kartuše skladována v chladničce, ponechte 

ji před použitím na 30 minut v pokojové teplotě
 (23°C / 73°F).
2) Pro vyjmutí kartuše zcela vytáhněte píst a otočte 

kartuši zpět do vyznačené pozice. 
c) Po vložení kartuše posuňte zpětnou páku kupředu až na 

doraz (obr. 4). 
1) Zatlačte na předek zpětné páky. 
2) Netlačte na horní stranu. 

2. DÁVKOVÁNÍ 
a) Sejměte víčko kartuše (obr. 5).
b) Stlačte páku a dávkujte požadované množství past na 

míchací podložku.
Poznámka:
1) Před prvním vytlačením materiálu z nové kartuše nebo 

po delším nepoužívání vytlačte z kartuše malé 
množství past, abyste se vyvarovali začlenění 
vzduchových bublin do materiálu.

2) Jezdec může být posunut dopředu nebo dozadu pro 
stanovení velikosti dávky materiálu. Pozice jezdce pro 
lining (obr. 6).

c) Při stlačování páky vyrovnejte a odřízněte vytlačovaný 
materiál nadzvednutím kartuše do svislé polohy nad 
míchací podložkou. (obr. 7)
1. Vyrovnejte kartuši a odřízněte materiál. 
2. Stlačte páku. 
 Když je páka po vytlačení uvolněná, pasty v 

koncovkách jsou nasáty zpět do kartuše. Nasaďte 
víčko kartuše
Poznámka: 
1) Jestliže zůstanou na koncovce kartuše po vytlačení 

materiálu zbytky, odstraňte je gázou apod. 
2) Množství zbytkového materiálu v kartuši může být 

posouzeno dle pozice zpětného bloku na spodní 
straně aplikátoru. Jelikož má kartuše průhledné 
koncovky, může být zbytkové množství zjištěno také 
dle pozice zátky, viditelné v koncovce.

3) Neupusťte dávkovač s kartuší. Mohlo by dojít k 
zásadnímu poškození kartuše. 

3. MÍCHÁNÍ
 Po vytlačení smíchejte a rozprostřete materiál do tenké 

vrstvy na míchací podložce za použití plastové špachtle. 
Míchejte důkladně rychlými pohyby po dobu 10 sekund. 
Dávejte pozor, abyste nezamíchali vzduchové bubliny.
Poznámka: 
1) Pracovní čas je 2 minuty a 15 sekund od začátku míchání 

při teplotě 23°C (73°F). Vyšší teploty mohou pracovní čas 
zkrátit. 

2) Nemíchejte pasty s jinými materiály. 
4. TECHNIKA VÝPLNĚ 

a) Zub preparujte běžnými technikami. 
 Další mechanická retence není nutná. 
b) Opláchntěte a vysušte, ale NEPŘESUŠTE. Pro překrytí 

pulpy použijte hydroxid vápenatý. 
c) Namíchejte cement (viz výše). 
d) Odstraňte povrchovou vlhkost, ale NEPŘESUŠTE. 
e) Aplikujte cement do připravené kavity za použití 

stříkačky, nebo jiného vhodného nástroje, pokryjte dentin 
až po dentino-sklovinnou hranici. 

f) Vytvrďte světlem za pomoci halogenové, plazmové nebo 
LED polymerační lampy*. Umístěte zdroj světla co možná 
nejblíže k povrchu cementu. 

 Poznámka: 
 Jestliže vrstva cementu přesahuje hloubku 2 mm, 

použijte techniku vrstvení.
g) Pokračujte dále ve výplňové technice se standardním 

kompozitem nebo amalgámem. 

Čištění/sterilizace Paste Pak Dispenser
1. Vyčistěte dávkovač a jezdce gázou namočenou v alkoholu.
2. Aplikátor může být autoklávován při 121–135°C (250-275°F) 

po dobu 10-30 minut nebo dezinfikován za použití alkoholu. 
(Prosím odstraňte jezdce a kartuši před vložením 
dávkovače do autoklávu). Použití různých chemických 
dezinfekčních / sterilizačních prostředků může způsobit 
poškození dávkovače a proto není doporučeno.

 Poznámka: 
 Po vyjmutí z autoklávu se někdy může zpětná páka 

dávkovače jen stěží posunovat vpřed a zpět. V takovém 
případě posuňte zpětnou páku až na doraz. Aplikujte velmi 
malé množství vazelíny na celou plochu pístu. Neaplikujte 
nadbytečné množství vazelíny. Několikrát posuňte páku 
zpět a vpřed, aby se zajistila dobrá pohyblivost.

ODSTÍN 
Univerzální 

SKLADOVÁNÍ 
Pro zachování optimálních vlastností skladuje na chladném a
temném místě (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BALENÍ 
Paste Pak kartuše (7.0 g / 4.7 mL) (1) s míchací podložkou
(No.22)
Volba: Paste Pak Dispenser (1)

UPOZORNĚNÍ
1. V případě kontaktu s tkání dutiny ústní nebo pokožkou 

odstraňte okamžitě vatovým tampónem, gázou nebo 
houbičkou namočenou v lihu. Opláchněte vodou. 

2. V případě kontaktu s očima vypláchněte okamžitě vodou a 
vyhledejte lékařskou pomoc.

3. V ojedinělých případech může kov způsobit citlivost u 
některých osob. Jestliže je zaznamenána taková reakce, 
ukončete použití dávkovače Paste Pak Dispenser 
(poniklovaný hliník) a vyhledejte lékaře.

4. Uchovávejte Paste Pak Dispenser mimo dosah chemikálií 
jako je jodová tinktura obsahující halogenovou složku. 
Dávkovač by mohl být zabarven.

5. Při práci by měly být používány ochranné pracovní 
prostředky (OPP) jako rukavice, obličejová maska a 
ochranné brýle. 

6. V ojedinělých případech může produkt u některých pacientů 
vyvolat přecitlivělost. Pokud se taková reakce objeví, 
přerušte používání produktu a vyhledejte lékaře.  

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, 
mohou být klasifikovány jako nebezpečné podle GHS. Vždy se 
seznamte s bezpečnostními listy, které jsou k dispozici na 
adrese: 
 http://www.gceurope.com
Můžete je také ziskat u svého dodavatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFIKOVÁNÍ:
VÍCEÚČELOVÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se zabránilo 
křížové kontaminaci mezi pacienty, vyžaduje toto zařízení 
střední úrovně dezinfekce. Ihned po použití zkontrolujte 
zařízení a označte zhoršení. Zařízení zničte, je-li poškozeno. 
NEPONOŘUJTE. Důkladně vyčistěte zařízení, aby se 
zabránilo vysychání a hromadění škodlivých látek. 
Dezinfikovat přípravkem střední úrovně podle registrovaného 
stupně infekčnosti v rámci zdravotní péče v souladu s 
regionálními / národními předpisy.  

Hlášení nežádoucích účinků:
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, 
reakci či podobných událostech, které jsou spojeny s 
používáním tohoto přípravku, a to včetně těch, které nejsou 
uvedeny v tomto návodu k  použití, oznamte to přímo 
prostřednictvím příslušného systému hlášení nežádoucích 
účinků patřičnému úřadu ve vaší zemi, který je přístupný v 
následujícím odkazu:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí:
vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto
produktu.

Datum poslední revize: 06/2022

Pasta / Pasta poměr (g/g)  1.0/1.1
Míchací čas (sek.)  10”
Pracovní čas (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Čas osvitu (sek.) (halogenová lampa)  20”
Hloubka osvitu (mm) 1.3
ISO 9917-2 Třídy 2, Podkládání

RADIOOPAKNI SVJETLOSNO POLIMERIZIRAJUĆI 
STAKLENOIONOMERNI CEMENT ZA PODLOGE

Samo za stručnu dentalnu uporabu u preporučenim 
indikacijama.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK je prvi radioopakni, svjetlosno 
polimerizirajući akrilatom modificirani staklenoionomerni 
cement za podlaganje dostupan u pasta-pasta obliku. GC Fuji 
LINING LC PASTE PAK raspoloživ je u obliku patrona može 
jednostavno i točno dozirati pomoću posebnog dozatora pod 
nazivom Paste Pak Dispenser.

INDIKACIJE ZA UPORABU
Kao baza ili premaz u prepariranim kavitetima.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktno prekrivanje pulpe.
2. Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s 

utvrđenom alergijom na staklenoionomerne cemente, 
metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.

DIJELOVI
(Paste Pak patrona)
 1. Poklopac  2. Unutarnji klip  3. Vrh patrone
(Paste Pak dozator)
 4. Pištolj  5. Vodilica za prilagođavanje  6. Poluga 
 7. Klizni blok  8. Otpuštanje pištolja (slika 1)

UPUTE ZA UPORABU

1. POSTAVLJANJE PASTE PAK PATRONE
a) Provjeriti da je pištolj dokraja uvučen u dozator (slika 2).
 Važno:
 Za uvlačenje pištolja, prstima držati klizni blok i 

otpuštanje pištolja (na donjoj strani dozatora) te ih 
zajedno povući natrag.

b) Patronu postaviti u Paste Pak dozator (slika 3).
1) Provjeriti da je oznaka na patroni poravnata s oznakom 

na Paste Pak dozatoru, kako je prikazano.
2) Zatim okrenuti patronu dokraja u desni položaj.

Važno:
1) Ako se patrona čuva u hladnjaku, prije uporabe je 

ostaviti stajati 30 minuta na sobnoj temperaturi 
(23°C).

2) Za odstranjenje patrone, pištolj uvući dokraja te 
patronu okrenuti natrag do označenog položaja.

c) Nakon postavljanja patrone, polugu za otpuštanje pištolja 
potisnuti naprijed dok se ne zaustavi (slika 4).
1) Potisnuti naprijed polugu za otpuštanje pištolja.
2) Ne gurati gornju stranu.

2. DOZIRANJE
a) Skinuti poklopac patrone. (slika 5)
b) Pritisnuti polugu za doziranje potrebne količine pasti na 

podlogu za miješanje.
Važno:
1) Prije doziranja prve količine materijala iz nove patrone 

ili kod doziranja nakon duge pauze, istisnuti malo paste 
kako bi se spriječilo uključenje zraka u materijal.

2) Vodilica za prilagođavanje može se pomicati prema 
naprijed i natrag za promjenu količine materijala za 
doziranje. Vodilicu za prilagođavanje namjestiti za 
podlaganje (slika 6).

c) Pri pritisku poluge, poravnati i odrezati istisnuti materijal 
iz vrhova patrone pomicanjem patrone i dozatora u 
okomit položaj na podlozi za miješanje (slika 7).
1. Poravnati i odrezati materijal.
2. Pritisnuti polugu.
 Kada se poluga otpusti nakon doziranja, ostatak pasti 

na vrhovima se povuče u patronu. Patronu poklopiti.
Važno:
1) Ako na vrhovima patrone ostane paste nakon 

doziranja, valja je odstraniti gazom ili sl.
2) Količina preostalog materijala u patroni može se 

utvrditi položajem na kliznom bloku na donjoj strani 
dozatora. Budući da patrona ima proziran vrh na 
jednoj od komora, preostala količina se može utvrditi 
po položaju unutarnjeg klipa kroz vrh patrone.

3) Dozator s patronom ne ispuštati. Može se oštetiti.
3. MIJEŠANJE
 Nakon doziranja, materijal uključiti i razmazati u tankom 

sloju na podlozi za miješanje pomoću plastične špatule. 
Temeljito promiješati preklapanjem u trajanju od 10 sekundi. 
Paziti da se ne uključe mjehurići zraka.
Važno:
1) Radno vrijeme iznosi 2 minute i 15 sekundi od početka 

miješanja pri 23°C. Više temperature skratit će vrijeme 
rada.

2) Paste ne miješati s drugim materijalima.
4. RESTAURATIVNA TEHNIKA

a) Zub preparirati standardnim tehnikama.
 Nije potrebna velika mehanička retencija.
b) Oprati i osušiti, no NE PRESUŠITI. Za prekrivanje pulpe 

koristiti kalcij hidroksid.
c) Zamiješati cement (kako je gore navedeno).
d) Odstraniti vlagu s površine, no NE PRESUŠITI.
e) Cement postaviti u preparaciju štrcaljkom ili 

odgovarajućim instrumentom, prekrivajući dentin sve do 
spoja dentina i cakline.

f) Stvrdnjavanje izvršiti uređajem za polimerizaciju 
halogenim, plazma lučnim ili LED uređajem za svjetlosnu 
polimerizaciju*. Izvor svjetla postaviti što je bliže moguće 
površini cementa.

 Važno:
 Ako nanos prekoračuje 2 mm debljine, koristiti tehniku 

slojevanja.
g) Nastaviti sa standardnim restaurativnim tehnikama za 

kompozit ili amalgam.

Čišćenje / sterilizacija Paste Pak dozatora
1. Dozator i vodilicu za prilagođavanje očistiti gazom 

namočenom u alkohol.
2. Dozator se može sterilizirati u autoklavu pri 121-135°C u 

trajanju od 10-30 minuta ili dezinficirati alkoholom. (Prije 
sterilizacije dozatora u autoklavu skinuti vodilicu za 
namještanje i patronu.) Korištenje različitih kemijskih 
sredstava za dezinfekciju / sterilizaciju može oštetiti dozator 
te se stoga ne preporuča.

 Važno:
 Nakon sterilizacije u autoklavu, pomicanje poluge za 

otpuštanje pištolja prstima prema naprijed i natrag može biti 
otežano. U tom slučaju valja potisnuti polugu za otpuštanje 
prema naprijed dok se ne zaustavi. Nanijeti vrlo malu 
količinu vazelina na cijelu površinu pištolja. Ne nanositi 
previše vazelina. Zatim polugu za otpuštanje pomicati 
nekoliko puta naprijed – natrag dok ne počne kliziti.

BOJA
Universal (univerzalna)

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča se čuvanje na hladnom
i tamnom mjestu (4-25°C).

PAKIRANJE
Paste Pak patrona (7,0 g / 4,7 ml) (1) s podlogom za miješanje
(br. 22)
Opcija: Paste Pak dozator (1)

UPOZORENJE
1. U slučaju dodira s oralnim tkivima ili kožom, odmah 

odstraniti vatom, gazom ili spužvom namočenom u alkohol. 
Isprati vodom.

2. U slučaju dodira s očima, odmah isprati vodom i potražiti 
liječnika.

3. U rijetkim slučajevima metal može uzrokovati osjetljivost kod 
nekih osoba. U slučaju takvih reakcija, odmah prekinuti 
uporabu Paste Pak dozatora (niklom obloženi aluminij)

 i obratiti se liječniku.
4. Paste Pak dozator držati dalje od kemikalija, kao što je npr. 

tinktura joda koja sadrži halogeni element. U suprotnome, 
dozator može promijeniti boju.

5. Uvijek nositi osobna zaštitna sredstva (PPE - Personal 
protective equipment) kao što su rukavice, maska za lice

 i zaštitne naočale.
6. U rijetkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati 

osjetljivost kod nekih osoba. U slučaju takvih reakcija, 
odmah prekinuti uporabu proizvoda i obratiti se liječniku.

Neki proizvodi navedeni u ovim uputama za uporabu mogu se 
klasificirati kao opasni prema Globalnom harmoniziranom 
sustavu klasifikacije i označavanja kemikalija (GHS - Globally 
Harmonized System of Classification and Labelling of 
Chemicals). Uvijek pročitati sigurnosne tehničke listove 
dostupne na:
 http://www.gceurope.com
Mogu se i nabaviti od dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
UREĐAJ ZA VIŠEKRATNU UPORABU: Kako bi se izbjegla 
međusobna kontaminacija između pacijenata, za ovaj je uređaj 
potrebna srednja razina dezinfekcije. Uređaj pregledati odmah 
nakon uporabe i označiti nedostatke. Baciti ako je oštećen.
NE URANJATI U VODU. Uređaj temeljito očistiti kako bi se 
spriječilo sušenje i nakupine nečistoća. Dezinficirati 
proizvodom registriranim za srednju razinu kontrole infekcije u 
zdravstvu, prema regionalnim / nacionalnim smjernicama.

Izvješćivanje o neželjenim učincima:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija 
ili sličnih događaja do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, 
uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu za 
uporabu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući 
sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj 
državi, dostupno putem sljedeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en 
kao i na naš interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog 
proizvoda.

Datum zadnje revizije: 06/2022

Omjer pasta / pasta (g/g)  1,0/1,1
Vrijeme miješanja (sek.)  10”
Vrijeme rada (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Vrijeme svjetlosne polimerizacije (sek.) (halogeno)  20”
Dubina stvrdnjavanja (mm) 1,3
ISO 9917-2 Klasa 2, Oblaganje

RADIOPAK, FÉNYRE KEMÉNYEDŐ ÜVEGIONOMER LINER 
CEMENT

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek 
javasoljuk a megadott felhasználási területen.

A GC Fuji LINING LC PASTE PAK az első radiopak, fényre 
keményedő, műanyaggal módosított üvegionomer liner 
cement, mely paszta-paszta formában készül. A GC Fuji 
LINING LC PASTE PAK patronokban kerül forgalomba, mely a 
speciális Paste Pak adagoló segítségével könnyedén és 
pontosan adagolható.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
A preparált kavitásokban linerként vagy alábélelőként.

ELLENJAVALLATOK
1. Direkt pulpasapkázás.
2. Ne használja a terméket azon pácienseknél, akiknél ismert 

allergia áll fent üvegionomer cementre, metakrilát 
monomerre vagy metakrilát polimerre.

A TERMÉK RÉSZEINEK MEGNEVEZÉSE
(Paste Pak patron)
 1. zárókupak  2. belső dugattyú  3. fecskendő
(Paste Pak adagoló)
 4. dugattyú  5. mennyiségszabályozó  6. adagoló kar 
 7. rögzítőkar  8. oldókar (1. ábra)

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1. A PATRON BEHELYEZÉSE
a) Bizonyosodjon meg róla, hogy a dugattyú tökéletesen 

vissza van húzva az adagolóba. (2. ábra)
 Megjegyzés:
 A dugattyú visszahúzásához a rögzítőkart és az oldókart 

(az adagoló alsó oldala) szorítsa össze ujjaival és húzza 
teljesen hátra.

b) Helyezze a patront az adagolóba. (3. ábra) 
1) Bizonyosodjon meg arról, hogy a patronon elhelyezett 

jelzés egy vonalba essen az adagolón lévő jelzéssel, 
mint azt az ábra mutatja. 

2) A  patront jobbra fordítva helyezheti a megfelelő 
pozícióba.
Megjegyzés:
1) Amennyiben az anyagot hűtve tárolja, akkor 

használat előtt 30 percig tartsa szobahőmérsékleten 
(23°C / 73°F).

2) A patron eltávolításához az adagoló dugattyúját 
húzza vissza az adagolóba és a patront a jelölés 
irányába fordítsa el.

c) A patron behelyezését követően a dugattyút ütközésig 
tolja előre. (4. ábra) 
1) Az oldókar elülső részét nyomja.
2) Ne nyomja meg a felső részét.

2. ADAGOLÁS
a) Távolítsa el a patron zárókupakját. (5. ábra)
b) Az adagolókart nyomja ütközésig, hogy a szükséges 

mennyiségű anyag a keverőblokkra kerüljön. 
Megjegyzés:
1) Az első használat előtt vagy hosszú alkalmazási 

szünet után nyomjon ki egy kis adagot, hogy elkerülje a 
buborékok képződését az anyagban.

2) A mennyiségszabályozót előre és hátra is mozgathatja, 
ezzel szabályozva az adagolható anyagmennyiséget. 

 A mennyiségszabályzó állása liner alkalmazáshoz.
 (6. ábra)

c) Az adagolókar lenyomása és az anyag kiadagolása után 
az anyagot elvághatja, amennyiben az adagolót 
függőleges helyzetbe mozgatja. (7. ábra)
1. Helyezze a kívánt mennyiséget a keverőlapra és vágja 

el.
2. Engedje el az adagolókart.
 Ha elengedi az adagolókart, a fecskendő végén az 

anyag visszahúzódik a patronba. Helyezze vissza a 
zárókupakot.
Megjegyzés:
1) Amennyiben az adagolást követően marad 

felesleges anyag a fecskendőn, azt egy vattadarab 
segítségével távolítsa el.

2) A patronban található anyagmennyiség 
megállapítható, ha ránéz az adagoló alján található 
rögzítőkarra. Mivel az anyag átlátszó patronban van, 
mennyisége vizuálisan is megállapítható.

3) Az adagolót ne ejtse le, mivel ez a patron sérülését 
okozhatja.

3. Keverés
 Miután kiadagolta az anyagot, egy műanyag spatula 

segítségével vékonyan kenje szét a keverőblokkon. 10 
másodpercig gondosan átlapolva keverje az anyagot, 
közben ügyeljen arra, hogy ne keverjen bele buborékot.
Megjegyzés:
1) A munkaidő szobahőmérsékleten (23°C) a keverést 

kezdetétől számítva 2 perc 15 másodperc. Magasabb 
hőmérséklet lerövidítheti a munkaidőt.

2) A pasztákat ne keverje össze más anyaggal.
4. Helyreállítási technika

a) A fogat preparálja a megszokott módon. További 
mechanikai retencióra nincsen szükség.

b) Öblítse le vízzel és szárítsa meg. NE SZÁRÍTSA 
TELJESEN SZÁRAZRA. Pulpasapkázáshoz használjon 
kálcium-hidroxidot.

c) Keverje össze a cementet a fent említett módon.
d) Szárítsa le a felületi nedvességet, de NE SZÁRÍTSA 

TELJESEN SZÁRAZRA.
e) Vigye a cementet a kavitásba adagolócsőrrel vagy egy 

erre alkalmas műszerrel. Fedje be a dentint a 
zománc-dentin határig.

f) Fénykezelje az anyagot halogen, plasma arc vagy LED 
polimerizáló készülékkel*. A lehető legközelebb helyezze 
a fényforrást a cement felszínéhez.

 Megjegyzés:
 2 mm-nél mélyebb kavitások esetén használjon rétegező 

technikát.
g) Folytassa a helyreállítást hagyományos kompozit vagy 

amalgám technikával.

Az adagoló tisztítása és sterilizálása
1. Az adagolót és a mennyiségszabályozót tisztítsa le egy 

alkoholba mártott vattapamaccsal.
2. Az adagolót 121-135°C (250-275°F) között 10-30 percig 

sterilizálhatja vagy alkohollal fertőtlenítheti. (a műanyag 
mennyiségszabályzót fertőtlenítés előtt távolítsa el). A 
kémiai fertőtlenítőszerek károsíthatják az adagolót, ezért 
alkalmazásuk nem javasolt.

 Megjegyzés:
 Fertőtlenítés után előfordulhat, hogy a dugattyút nem tudja 

tökéletesen előre-hátra mozgatni. Ilyen esetben a dugattyút 
nyomja előre teljesen. A dugattyú teljes felszínét vonja be 
egy vékony réteg petróleum zselével. Ezt követően a 
dugattyút mozgassa oda-vissza ezzel bejárathatja és a 
mozgatása ismét könnyű lesz.

SZÍNÁRNYALAT
Univerzális

TÁROLÁS
Hűvös és sötét helyen tárolandó (4-25°C) (39.2-77.0°F).

KISZERELÉS
Paste Pak patron (7 g /4,7 ml) (1), keverőblokk (No22)
Opcionális: Paste Pak adagoló (1)

FIGYELMEZTETÉS
1. Az anyag bőrrel vagy nyálkahártyával történő érintkezése 

esetén, azt azonnal alkoholos vattával vagy szivaccsal 
távolítsa el. Öblítse le vízzel.

2. Amennyiben az anyag szembe kerül, akkor bő vízzel öblítse 
ki és forduljon szakorvoshoz.

3. Néhány esetben, bizonyos személyeknél a fémek 
fémérzékenységet okozhatnak. Ilyen reakciók előfordulása 
esetén függessze fel az adagoló használatát (nikkelezett 
alumínium) és forduljon szakorvoshoz.

4. A Paste Pak adagolót tartsa távol a vegyszerektől (pl. 
halogén elemeket tartalmazó jód-tinktúra) mert az adagoló 
elszíneződhet.

5. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például 
kesztyűt, maszkot, biztonsági szemvédőt.

6. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes 
személyeken. Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze 
fel a termék használatát, és páciense forduljon 
szakorvoshoz. 

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS 
besorolás szerint veszélyes lehet. Mindig tájékozódjon a 
biztonsági adatlapokból, melyek az alábbi címen érhetők el:
 http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS:
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti 
keresztfertőzések elkerülésének érdekében ez az eszköz 
közepes szintű dezinfekciót igényel. A használat után azonnal 
ellenőrizze az eszköz és a címke sértetlenségét. Amennyiben 
sérült dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az 
eszközt a szennyeződések megtapadásának vagy 
rászáradásának elkerülésére. Fertőtlenítse egészségügyben 
regisztrált közepes szintű infekciókontroll csoportba tartozó 
termékkel, a regionális / nemzeti előírásoknak megfelelően. 

Nem kívánt hatások jelzése:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy 
hasonlót észlel a termék használata eredményeként, olyat is 
ami nem szerepel a használati utasításban található 
felsorolásban, kérjük jelentse közvetlenül a megfelelő 
hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani az Ön 
országának megfelelő hatóság elérhetőségét:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető 
szolgálatunknak is: vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos 
használatának javításához.

Utoljára módosítva: 06/2022

Paszta / paszta arány (g/g)  1.0/1.1
Keverési idő (mp)  10”
Munkaidő (23°C /73°F) (perc, mp)  2’15”
Fénypolimerizáció ideje (mp) (Halogen)  20”
Fénypolimerizáció mélysége (mm) 1.3
ISO 9917-2 csoport 2, Alábélelés

1)

2)

左右450×天地500mm
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GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK
NIEPRZEPUSZCZALNY DLA PROMIENI RTG 
ŚWIATŁOUTWARDZALNY CEMENT GLASJONOMEROWY 
DO PODŚCIELEŃ

Do stosowania wyłącznie przez dentystyczny personel 
medyczny zgodnie z zalecanymi wskazaniami.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK jest pierwszym 
nieprzepuszczalnym dla promieni rtg, modyfikowanym żywicą 
światłoutwardzalnym cementem glasjonomerowym do 
podścieleń dostępnym w postaci pasta-pasta. GC Fuji LINING 
LC PASTE PAK jest dostępny w naboju i może być w łatwy 
sposób prawidłowo dozowany przy użyciu specjalnego 
podajnika nazwanego Paste Pak Dispenser.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Jako podkład lub liner w opracowanych ubytkach.

PRZECIWSKAZANIA
1. Bezpośrednie pokrycie miazgi.
2. Unikać stosowania produktu u pacjentów ze stwierdzoną 

alergią na cementy glasjonomerowe, monomery lub 
polimery metakrylanowe.

OPIS CZĘŚCI SKŁADOWYCH
(Nabój Paste Pak)
 1. Osłona  2. Tłok wewnętrzny  3. Końcówka naboju
(Podajnik Paste Pak Dispenser)
 4. Tłok  5. Nasadka regulacyjna długa  6. Dźwignia 
 7. Blokada tłoka  8. Zwolnienie blokady tłoka (ryc. 1)

INSTRUKCJA STOSOWANIA

1. ZAKŁADANIE NABOJU PASTE PAK
a) Upewnić się, że tłok cofnięty jest do końca podajnika
 (ryc. 2).
 Uwaga:
 Aby cofnąć tłok, nacisnąć palcami przycisk zwalniający
 i jednocześnie przesunąć do tyłu blokadę tłoka w dolnej 

części podajnika.
b) Włożyć nabój do podajnika Paste Pak Dispenser (Ryc.3).

1) Upewnić się, że znak na naboju pokrywa się ze 
znakiem na podajniku Paste Pak Dispenser tak, jak 
zostało to zilustrowane.

2) Następnie przekręcić nabój do prawidłowej pozycji.
Uwaga:
1) Jeżeli nabój przechowywany jest w chłodziarce, 

przed użyciem pozostawić go na 30 minut
 w temperaturze pokojowej (23°C / 73°F).
2) Aby wyjąć nabój, cofnąć tłok do końca i nabój 

przekręcić z powrotem do oznaczonej pozycji.
c) Po załadowaniu naboju przesunąć przycisk zwalniający 

blokadę tłoka do przodu do oporu (ryc. 4).
1) Nacisnąć przycisk zwalniający tłok.
2) Nie naciskać przy tym dźwigni.

2. DOZOWANIE
a) Zdjąć osłonę z naboju (ryc. 5).
b) Nacisnąć dźwignię podajnika, by wycisnąć wymaganą 

ilość pasty na bloczek do mieszania.
Uwaga:
1) Przed pierwszym użyciem nowego naboju lub po 

dłuższej przerwie w stosowaniu, wycisnąć niewielką 
ilość past, aby zapobiec wprowadzaniu pęcherzyków 
powietrza do materiału.

2) Nasadka regulacyjna może być przesuwana do przodu 
lub do tyłu, by zmienić ilość wyciskanego materiału. 
Pozycja nasadki regulacyjnej na liner (ryc. 6).

c) Materiał wyciskać naciskając dźwignię i przesuwając 
nabój i podajnik do pozycji pionowej, odcinać wyciśnięty

 z końcówek naboju materiał na bloczku do mieszania 
(ryc. 7).
1. Wyciskanie i odcinanie materiału.
2. Naciskanie dźwigni.
 Gdy po pobraniu materiału zwolniona zostanie 

dźwignia, pozostałości past w końcówkach naboju 
cofają się do naboju. Nałożyć osłonę naboju.
Uwaga:
1) Jeżeli po dozowaniu na końcówkach naboju zostaną 

resztki pasty, usunąć gazą itp.
2) Ilość materiału pozostałego w naboju można 

określić na podstawie pozycji blokady tłoka w dolnej 
części podajnika. Ponieważ końcówka jednego

 z cylindrów naboju jest przezroczysta, wskazówką 
do ustalenia ilości pozostałego materiału może być 
także pozycja wewnętrznego tłoka widocznego 
przez tę końcówkę.

3) Podajnik z nabojem chronić przed upadkiem. 
 W przeciwnym razie nabój może ulec uszkodzeniu.

3. MIESZANIE
 Po pobraniu, połączyć i rozprowadzić obydwie pasty przy 

użyciu plastikowej szpatułki cienką warstwą na bloczku do 
mieszania. Mieszać dokładnie okrężnymi ruchami przez

 10 sekund. Uważać, by nie wprowadzać pęcherzyków 
powietrza.
Uwaga:
1) Czas pracy wynosi 2 minuty 15 sekund od początku 

mieszania przy 23°C (73°F). Wyższe temperatury 
skracają czas pracy.

2) Nie mieszać past z innymi materiałami.
4. TECHNIKA WYPEŁNIANIA

a) Opracować ząb stosując standardowe techniki. 
 Wykonanie retencji mechanicznej nie jest konieczne.
b) Spłukać i osuszyć, ale NIE PRZESUSZYĆ. Do przykrycia 

miazgi zastosować preparat wodorotlenkowo-wapniowy.
c) Wymieszać cement (zgodnie z opisem powyżej).
d) Usunąć wilgoć z powierzchni ubytku, ale NIE 

PRZESUSZYĆ.
e) Cement nakładać do ubytku za pomocą strzykawki lub 

odpowiedniego nakładacza, pokrywając zębinę do 
połączenia szkliwno-zębinowego.

f) Utwardzić światłem stosując lampę halogenową, łuk 
plazmowy lub lampę diodową do polimeryzacji świetlnej*. 
Umieścić źródło światła najbliżej, jak to możliwe do 
powierzchni cementu.

 Uwaga:
 Do ubytków głębszych niż 2 mm zastosować technikę 

warstwową.
g) Kontynuować przy użyciu standardowych technik 

wypełnień kompozytowych lub amalgamatem.

Oczyszczanie/sterylizacja podajnika Paste Pak Dispenser 
1. Oczyścić podajnik i nasadkę regulacyjną gazą nasączoną 

alkoholem.
2. Podajnik może być sterylizowany w autoklawie
 w temperaturze 121-135°C (250-275°F) przez 10-30 minut 

lub dezynfekowany alkoholem.
 (Przed sterylizacją podajnika w autoklawie usunąć nasadkę 

regulacyjną i nabój). Używanie różnych chemicznych 
środków dezynfekujących/sterylizujących może 
spowodować uszkodzenie podajnika, dlatego też nie jest 
zalecane.

 Uwaga:
 Po sterylizacji w autoklawie blokada tłoka może stawiać 

opór przy ręcznym przesuwaniu do przodu i do tyłu.
 W takim przypadku, przesunąć przycisk zwalniający 

blokadę tłoka do przodu do oporu. Nałożyć niewielką ilość 
wazeliny na całą powierzchnię tłoka. Nie nakładać 
nadmiernej ilości wazeliny. Potem przesuwać przycisk 
zwalniający blokadę tłoka kilka razy tam i z powrotem, aby 
zapewnić płynny ruch.

ODCIEŃ
Uniwersalny

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
W celu uzyskania optymalnej wydajności zalecane jest 
przechowywanie w chłodnym i zaciemnionym miejscu 
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

OPAKOWANIA
Nabój Paste Pak (7,0 g / 4,7 ml) (1) z bloczkiem do mieszania 
(Nr 22)
Dostępny oddzielnie: Podajnik Paste Pak Dispenser (1)

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. W przypadku kontaktu z błoną śluzową jamy ustnej lub 

skórą materiał niezwłocznie usunąć gąbką lub wacikiem 
nasączonymi alkoholem. Spłukać wodą. 

2. W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast spłukać wodą 
i skonsultować się z lekarzem specjalistą.

3. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób metal może 
wywołać alergię. Jeżeli dojdzie do takich reakcji, przerwać 
stosowanie podajnika Paste Pak (niklowane aluminium)

 i skierować do lekarza.
4. Podajnik Paste Pak przechowywać z dala od substancji 

chemicznych zawierających halogen, takich jak jodyna.
 W przeciwnym razie podajnik może ulec odbarwieniu.
5. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej 

(PPE) takie jak rękawice, maski, okulary ochronne.
6. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób produkt może 

wywołać alergię. Jeżeli dojdzie do takich reakcji, należy 
przerwać stosowanie produktu i skonsultować się

 z lekarzem.

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji 
stosowania mogą być sklasyfikowane jako niebezpieczne 
zgodnie z GHS. Zawsze należy zapoznać się z kartami 
charakterystyki dostępnym na stronie:
 http://www.gceurope.com
Można je również otrzymać od dostawcy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA:
WYROBY WIELOKROTNEGO UŻYCIA: Aby uniknąć 
krzyżowego zakażenia między pacjentami wyrób wymaga 
dezynfekcji średniego stopnia. Bezpośrednio po użyciu 
produkt oraz etykietę należy badać pod kątem uszkodzeń. 
Wyrzucić produkt w razie stwierdzenia uszkodzeń.
NIE ZANURZAĆ. Dokładnie oczyścić produkt, aby zapobiec 
wysychaniu i akumulacji substancji zanieczyszczających. 
Dezynfekcję wykonać dopuszczonym do stosowania środkiem 
klasy medycznej do zapobiegania infekcjom zgodnie
z wytycznymi regionalnymi / krajowymi.

Raportowanie działań niepożądanych:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję 
lub doświadczysz podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego 
produktu, uwzględniając takie, które nie zostały wymienione
w tej instrukcji stosowania, zgłoś je bezpośrednio
w odpowiedniej jednostce monitorowania, wybierając 
właściwy organ w Twoim kraju dostępny za pośrednictwem 
poniższego linka:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa 
tego produktu.

Ostatnia aktualizacja: 06/2022

Stosunek pasta/pasta (g/g) 1.0/1.1
Czas mieszania (sek.) 10”
Czas pracy (23°C /73°F) (min. sek.) 2’15”
Czas utwardzania światłem (sek.) (lampa halogenowa) 20”
Głębokość polimeryzacji (mm) 1.3
ISO 9917-2 Klasa 2, Materiały do podkładów

GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK
CIMENT IONOMER DE STICLĂ FOTOPOLIMERIZABIL, 
RADIOOPAC, PENTRU BAZĂ

A se utiliza doar de către medicii stomatologi conform 
indicaţiilor recomandate.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK este primul ciment ionomer de 
sticlă îmbunătățit cu rășină, fotopolimerizabil, radioopac, 
pentru bază, disponibil sub formă pastă-pastă. GC Fuji LINING 
LC PASTE PAK este ambalat sub formă de cartuș și poate fi 
dozat ușor și corect utilizând un aplicator special denumit 
Paste Pak Dispenser.

INDICAȚII DE UTILIZARE
Ca bază sau liner în cavități preparate.

CONTRAINDICAȚII
1. Coafaj direct.
2. A se evita utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu 

alergii cunoscute la cimenturi ionomere de sticlă, monomeri 
și polimeri metacrilați.

IDENTIFICAREA COMPONENTELOR
(Cartuș Paste Pak)
 1. Capac  2. Piston intern  3. Vârf cartuș
(Aplicator Paste Pak)
 4. Piston  5. Ghidaj reglabil  6. Mâner  7. Bloc glisant 
 8. Mecanism deblocare piston (Fig. 1)

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE

1. ÎNCĂRCAREA CARTUȘULUI PASTE PAK 
a) Verificați dacă pistonul este complet retras în aplicator. 

(Fig. 2)
 Notă:
 Pentru a retrage pistonul, prindeți cu degetele atât blocul 

glisant cât și mecanismul de deblocare al pistonului 
(situat pe partea inferioară a aplicatorului) și trageți-le 
simultan înapoi.

b) Încărcați cartușul în aplicatorul Paste Pak. (Fig. 3) 
1) Verificați dacă marcajul aflat pe cartuș este aliniat cu 

marcajul aflat pe aplicatorul Paste Pak ca în imaginea 
alăturată.

2) Apoi rotiți complet cartușul în poziția corectă.
Notă:
1) În cazul în care cartușul a fost păstrat la frigider, 

înainte de utilizare lăsați-l la temperatura camerei 
(23°C / 73°F) timp de 30 minute.

2) Pentru a îndepărta cartușul, retrageți complet 
pistonul și rotiți cartușul înapoi în poziția marcată.

c) După încărcarea cartușului, împingeți mecanismul de 
deblocare al pistonului în față până când se oprește.

 (Fig. 4) 
1) Împingeți mecanismul de declanșare al pistonului 

înainte.
2) Nu împingeți partea superioară.

2. DOZARE
a) Îndepărtați capacul cartușului. (Fig. 5)
b) Apăsați mânerul pentru a doza cantitățile necesare de 

paste pe hârtia de amestec.
Note:
1) Înainte de prima dozare dintr-un cartuş nou sau la 

utilizarea după o perioadă mai îndelungată a unui 
cartuş, lăsaţi pastele să curgă din cartuş pentru a 
preveni încorporarea bulelor de aer în material.

2) Ghidajul reglabil poate fi glisat înainte și înapoi pentru
 a modifica cantitatea dozată de material. Poziționarea 

ghidajului reglabil pentru lining. (Fig. 6)
c) În timp ce apăsați mânerul, nivelați și tăiați materialul 

dozat din vârfurile cartușului prin așezarea cartușului și 
aplicatorului în poziție verticală pe hârtia de amestec. 
(Fig. 7)
1. Nivelați și tăiați materialul.
2. Apăsați mânerul.
 După dozare, eliberați mânerul, iar pastele reziduale 

din vârfuri se retrag în cartuș. Reatașați capacul 
cartușului.
Note:
1) Dacă după dozare rămâne un surplus de pastă pe 

vârfurile cartușului, îndepărtați-l cu tifon, etc.
2) Cantitatea de material rezidual din cartuș poate fi 

confirmată de poziția blocului glisant situat pe partea 
inferioară a aplicatorului. Deoarece unul din cilindrii 
cartușului are un vârf translucent, cantitatea de 
material rezidual poate fi confirmată și de poziția 
pistonului intern, ce poate fi observat prin vârful 
cartușului.

3) Nu loviți aplicatorul și cartușul. În caz contrar 
cartușul poate fi deteriorat.

3. MIXARE
După dozare, încorporați și întindeți materialul într-un strat
subțire pe hârtia de amestec cu ajutorul unei spatule din
plastic. Mixați cu atenție, cu mișcări circulare, timp de 10
secunde. Aveți grijă să nu încorporați bule de aer.
Note:
1) Timpul de lucru este de 2 minute și 15 secunde de la 

începerea mixării la 23°C (73°F). Temperaturile mai 
ridicate vor scurta timpul de lucru.

2) Nu amestecați pastele cu alte materiale.
4. TEHNICA DE RESTAURARE

a) Preparați dintele utilizând tehnicile standard.
 Retenția mecanică extinsă nu este necesară.
b) Spălați și uscați, dar NU DESICAȚI. Pentru coafajul direct 

utilizați hidroxid de calciu.
c) Mixați cimentul (urmând instrucțiunile de mai sus).
d) Îndepărtați umiditatea de pe suprafață, dar NU 

DESICAȚI.
e) Transferați cimentul în preparație utilizând o seringă sau 

un alt instrument adecvat pentru aplicare, acoperind 
dentina până la joncțiunea smalț-dentină.

f) Fotopolimerizați cu o lampă de fotopolimerizare* cu LED, 
arc cu plasmă sau halogen. Aplicați sursa luminii cât mai 
aproape posibil de suprafața cimentului.

 Notă:
 Dacă aplicarea depășește 2 mm în adâncime, utilizați 

tehnica de stratificare.
g) Continuați cu tehnica de restaurare utilizând un compozit 

standard.

Curățarea / Sterilizarea Aplicatorului Paste Pak 
1. Curățați aplicatorul și ghidajul reglabil cu un tifon îmbibat în 

alcool.
2. Aplicatorul poate fi autoclavat cu aburi la 121-135°C 

(250-275°F) timp de 10-30 minute sau dezinfectat utilizând 
alcool. (Vă rugăm îndepărtați ghidajul reglabil și cartușul 
înainte de a autoclava aplicatorul). Utilizarea diferiților 
dezinfectanți / sterilizanți  chimici poate determina 
degradarea aplicatorului și prin urmare nu este 
recomandată.

 Notă:
 După autoclavare, este posibil ca mecanismul de deblocare 

al pistonului aplicatorului să nu poată fi glisat ușor înainte și 
înapoi cu degetele. În acest caz, glisați mecanismul de 
deblocare al pistonului înainte până când se oprește. 
Aplicați o cantitate foarte mică de vaselină pe întreaga 
suprafață a pistonului. Nu aplicați vaselină în exces. Apoi 
glisați mecanismul de deblocare al pistonului înainte și 
înapoi, de câteva ori, pentru a vă asigura că mișcarea este 
lină.

NUANȚĂ
Universal

DEPOZITARE
Pentru o performanță optimă se recomandă depozitarea 
într-un spațiu răcoros și întunecat (4-25°C) (39.2-77.0°F).

AMBALARE
Cartuș Paste Pak (7.0 g / 4.7 mL) (1) cu hârtie de amestec 
(No.22)
Opțional: Aplicator Paste Pak (1)

ATENȚIE
1. În cazul contactului cu țesuturile orale sau cu pielea, 

îndepărtați imediat cu o buletă, tifon sau burete îmbibat cu 
alcool. Clătiți cu apă.

2. În cazul contactului cu ochii, clătiţi imediat cu apă şi 
adresaţi-vă medicului.

3. În cazuri rare metalul poate provoca sensibilitate la anumite 
persoane. Dacă apar astfel de reacții opriți utilizarea 
aplicatorului Paste Pak (aluminiu placat cu nichel) şi 
adresaţi-vă medicului.

4. Nu depozitați aplicatorul Paste Pak în apropierea 
substanțelor chimice cum ar fi tinctura de iod, ce conțin 
elementul halogen. În caz contrar aplicatorul se poate 
decolora.

5. Echipamentul personal de protecție, (EPP) cum ar fi 
mănușile, masca de protecție și ochelarii de protecție, 
trebuie întotdeauna utilizat.

6. În cazuri rare acest produs poate cauza sensibilitate la 
anumite persoane. Dacă apar astfel de reacții opriți 
utilizarea produsului şi adresaţi-vă medicului.

Unele produse menționate în aceste Instrucțiuni de Folosire 
pot fi clasificate ca fiind periculoase conform GHS. 
Familiarizați-vă întotdeauna cu Fișele de Siguranță disponibile 
la:
 http://www.gceurope.com
Pot fi obţinute de asemenea şi de la distribuitorul
dumneavoastră. 

CURĂȚAREA ȘI DEZINFECTAREA
RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru 
a se evita contaminarea încrucișată între pacienți acest 
dispozitiv necesită un nivel mediu de dezinfectare. Imediat 
după utilizare inspectați recipientul și eticheta pentru a 
observa dacă au suferit deteriorări. În cazul în care recipientul 
este deteriorat renunțați la utilizarea sa.
A NU SE SCUFUNDA ÎN SOLUȚIA DEZINFECTANTĂ. 
Curățați dispozitivul pentru a preveni uscarea și acumularea 
de substanțe contaminante. Dezinfectați cu un produs medical 
autorizat pentru prevenirea și controlul infecțiilor, de nivel 
mediu, în conformitate cu reglementările naționale / regionale. 
 
Raportarea efectelor nedorite:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții 
adverse sau evenimente similare ca urmare a utilizării acestui 
produs, inclusiv a celor neincluse în aceste instrucțiuni de 
folosire, vă rugăm să le raportați direct către sistemul de 
control competent, relevant, prin selectarea instituției 
orespunzătoare din țara dumneavoastră din lista disponibilă în 
link-ul următor:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern:
vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de
acest produs.

Revizuit ultima dată: 06/2022

Raport Pastă / Pastă (g/g)  1.0/1.1
Timp de mixare (sec.)  10”
Timp de lucru (23°C /73°F) (min., sec.)  2’15”
Timp de fotopolimerizare (sec.) (Halogen)  20”
Adâncimea polimerizării (mm) 1.3
ISO 9917-2 Clasa 2, Lining

GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK
РЕНТГЕНОКОНТРАСТНЫЙ СВЕТООТВЕРЖДАЕМЫЙ 
СТЕКЛОИОНОМЕРНЫЙ ПРОКЛАДОЧНЫЙ ЦЕМЕНТ
Материал предназначен только для профессионального 
применения в соответствии с показаниями, описанными в 
настоящей инструкции.
GC Fuji LINING LC PASTE PAK – первый 
рентгеноконтрастный светоотверждаемый 
стеклоиономерный прокладочный цемент, 
модифицированный полимером, выпускающийся в 
форме паста-паста. GC Fuji LINING LC PASTE PAK 
производится в упаковке в виде картриджа, откуда 
материал легко извлекать в точных пропорциях с 
помощью специального диспенсера, который называется 
Paste Pak Dispenser.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
В качестве базы или прокладки в подготовленных 
полостях.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
1. Прямое перекрытие пульпы.
2. Не используйте данный материал при работе с 

пациентами, имеющими в анамнезе случаи 
аллергической реакции на стеклоиономерные 
цементы, а также на мономеры и полимеры 
метакрилата.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ЧАСТЕЙ СИСТЕМЫ
(Paste Pak картридж)
 1. Крышка  2. Внутренний поршень  
 3. Носик картриджа
(Диспенсер Paste Pak Dispenser)
 4. Поршень  5. Зажим-ограничитель  6. Рукоять  
 7. Скользящий блок  8. Освобождающий рычажок (Рис. 1)
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. УСТАНОВКА КАРТРИДЖА PASTE PAK
a) Убедитесь, что поршень полностью отведен в 

диспенсер. (Рис. 2)
 Примечание:
 Для смещения поршня сожмите пальцами 

скользящий блок и освобождающий рычажок 
(расположенные в нижней части Диспенсера) и 
одновременно оттяните их назад.

b) Установите картридж в Paste Pak Диспенсер. (Рис. 3)
1) Убедитесь, что направление маркировки на 

картридже соответствует направлению 
маркировки на Paste Pak Диспенсере, как показано 
на рисунке.

2) Проверните картридж по часовой стрелке так, 
чтобы он занял правильное положение.
Примечания:
1) Если картридж хранился в холодильнике, перед 

использованием оставьте его при комнатной 
температуре (23°С / 73°F) на 30 минут.

2) Для извлечения картриджа полностью отведите 
поршень назад, затем поверните и извлеките 
картридж.

c) После установки картриджа продвиньте поршень 
вперед до упора. (Рис. 4)
1) Толкайте поршень вперёд, нажимая на внешнюю 

часть освобождающего рычажка.
2) Не давите на него сверху.

2. ИЗВЛЕЧЕНИЕ МАТЕРИАЛА
a) Снимите колпачок с картриджа. (Рис. 5)
b) Нажмите на рукоять, чтобы выдавить необходимое 

количество паст на блок для замешивания.
Примечания:
1) Перед первым выдавливанием материала из 

нового картриджа, или если картридж долго не 
использовался, сначала выдавите небольшое 
количество материала на бумагу, чтобы избежать 
образования пузырьков воздуха в материале для 
работы.

2) Зажим-ограничитель можно сдвигать вперед или 
назад, контролируя таким образом количество 
извлекаемого материала. Положение 
зажима-ограничителя для прокладки под 
реставрацию. (Рис. 6)

c) Продолжая удерживать рукоять в нажатом 
положении, отсеките выдавленный материал от 
насадки картриджа, опустив картридж в диспенсере 
на блок для замешивания перпендикулярно его 
поверхности (Рис. 7).
1. Отсеките выдавленный материал.
2. Удерживайте рукоять.
 Когда Вы отпускаете рукоять после извлечения 

материала, остатки пасты в носике картриджа 
втягиваются обратно в картридж. Закройте 
картридж крышкой.
Примечания:
1) Если после извлечения материала на носике 

картриджа есть остатки пасты, удалите их с 
помощью марли и т.п.

2) Количество материала в картридже легко 
контролировать по положению скользящего 
блока в нижней части диспенсера. Поскольку 
корпус одной из частей картриджа выполнен из 
прозрачного пластика, количество материала в 
картридже можно также контролировать по 
положению тёмного внутреннего поршня.

3) Не роняйте диспенсер со вставленным 
картриджем, в противном случае картридж 
может быть повреждён.

3. ЗАМЕШИВАНИЕ
 После дозировки пластиковым шпателем 

распределите обе пасты тонким слоем на бумаге для 
замешивания. Тщательно замешивайте 
переворачивающими движениями в течение 10 секунд. 
Следите, чтобы не образовывалось пузырьков воздуха.
Примечания:
1) Рабочее время составляет 2 минуты 15 секунд от 

начала замешивания при температуре 23°C (73°F). 
Повышение температуры сокращает рабочее время.

2) Не смешивайте пасты с другими материалами.
4. ТЕХНИКА РЕСТАВРАЦИИ

a) Отпрепарируйте зуб, применяя стандартную 
технику. Выраженная механическая ретенция не 
требуется.

b) Промойте и подсушите поверхность, но НЕ 
ПЕРЕСУШИВАЙТЕ. Для перекрытия пульпы 
используйте гидроокись кальция.

c) Замешайте цемент (как описано выше).
d) Удалите излишки влаги с поверхности, но НЕ 

ПЕРЕСУШИВАЙТЕ.
e) Внесите цемент в подготовленную полость с 

помощью шприца или другого подходящего 
инструмента, закрывая дентин до области границы 
эмали и дентина.

f) Фотополимеризуйте с помощью галогеновой лампы, 
плазменной дуги или LED установки*. Держите 
источник света как можно ближе к поверхности 
цемента.

 Примечание:
 Если область внесения материала глубже 2 мм, 

используйте технику послойного нанесения.
g) Продолжите работу, используя стандартные методы 

реставрации композитом или амальгамой.

Очистка / стерилизация Paste Pak диспенсера
1. Протрите диспенсер и рукоять марлей, смоченной 

спиртом.
2. Допускается обработка диспенсера паровым 

автоклавом при температуре 121-135°C (250-275°F) в 
течение 10-30 минут, либо дезинфекция с помощью 
спирта. (Перед автоклавированием снимите 
зажим-ограничитель диспенсера и выньте картридж). 
Использование химических 
дезинфицирующих/стерилизующих средств может 
нанести вред диспенсеру, а потому не рекомендуется.

 Примечание:
 После автоклавирования освобождающий рычажок 

диспенсера может двигаться с трудом. В этом случае 
продвиньте освобождающий рычажок вперёд до упора, 
затем нанесите небольшое количество вазелина на 
поверхность поршня. Следите, чтобы не 
образовывался излишек вазелина. Затем несколько 
раз сдвиньте освобождающий рычажок вперед и 
назад, чтобы убедиться, что он двигается легко.

ОТТЕНОК
Универсальный
ХРАНЕНИЕ
Для получения оптимальных результатов работы 
храните в прохладном тёмном месте при температуре 
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

УПАКОВКА
Paste Pak Картридж (7.0 г / 4.7 мл) (1) и блок для
замешивания (No.22)
Дополнительно: Диспенсер Paste Pak Dispenser (1)
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. В случае контакта с тканями полости рта или кожей, 

немедленно удалите губкой, марлей или ватным 
тампоном, смоченными в спирте. Промойте водой.

2. В случае попадания в глаза, немедленно промойте их 
водой и обратитесь к врачу.

3. В редких случаях металл может вызывать 
чувствительность у некоторых лиц. В этом случае 
прекратите использование Диспенсера Paste Pak 
Dispenser (никелированный алюминий) и обратитесь к 
врачу.

4. Храните Диспенсер Paste Pak Dispenser вдали от 
химических реактивов, таких как йодные настойки, или 
других реактивов, содержащих соединения галогенов. 
В противном случае диспенсер может окраситься.

5. При работе всегда используйте средства 
индивидуальной защиты (РРЕ) – перчатки, защитные 
маски, защитные очки.

6. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась 
повышенная чувствительность к материалу. В случае 
возникновения аллергических реакций необходимо 
прекратить использование материала и обратиться к 
врачу. 

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей 
инструкции, могут быть классифицированы как опасные 
в соответствии с Согласованной на глобальном уровне 
системой классификации и маркировки химических 
веществ (GHS). Обязательно ознакомьтесь с 
соответствующими Паспортами безопасности (safety data 
sheets), доступными по ссылке:
 http://www.gceurope.com
Паспорта безопасности можно также запросить у
Вашего поставщика
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ 
МАТЕРИАЛОВ: во избежание перекрестной передачи 
микрофлоры от пациента к пациенту инструменты 
подобных систем требуют проведения дезинфекции 
промежуточного уровня. Сразу после применения 
проверьте инструмент и заводские метки на предмет 
повреждений. В случае обнаружения повреждений 
немедленно прекратите использование инструмента. НЕ 
ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте 
инструмент во избежание образования скоплений 
загрязняющих частиц и их последующего присыхания к 
поверхности инструмента. Производите дезинфекцию, 
используя одобренные органами здравоохранения 
средства инфекционного контроля, рекомендованные 
для проведения дезинфекции промежуточного уровня; в 
процессе проведения дезинфекции соблюдайте 
соответствующие нормативы регионального / 
национального правового регулирования.

Информация о нежелательных событиях, которые имеют 
признаки неблагоприятного события (инцидента)  при 
использовании вышеназванного материала на 
территории Российской Федерации, может быть 
направлена уполномоченному представителю 
производителя в РФ, ООО  «Крафтвэй  Фарма»:  e-mail:  
dental@kraftway.ru;    http://www.kraftwaydental.ru,  129626,  
г. Москва, ул. 3-я Мытищинская, д. 16, строение 60, 
комната 30, помещение I, этаж 5, 8 495 232-69-33.

Последняя редакция: 06/2022

Соотношение паста/паста (г/г)  1.0/1.1
Время замешивания (сек)  10”
Рабочее время (23°C /73°F) (мин, сек)  2’15”
Время фотополимеризации (сек) (галоген)  20”
Глубина отверждения (мм) 1.3
ISO 9917-2 Класс 2, Прокладочный материал

ENPrior to use, carefully read
the instructions for use. BGПреди употреба, внимателно прочетете 

инструкциите за употреба. CSPřed použitím si pečlivě přečtěte 
návod k použití. PLPrzed użyciem przeczytaj uważnie 

instrukcję stosowania.HRPrije uporabe pažljivo pročitati 
upute za uporabu. HUHasználat előtt az útmutatót 

olvassa el figyelmesen! ROÎnainte de utilizare, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de folosire. RUВнимательно прочитайте инструкцию 

перед применением.

ДЖИ СИ Фуджи ЛАЙНИНГ Л СИ ПЭЙСТ ПАК
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*Време на облъчване
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 сек.

*Vrijeme osvjetljavanja
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Megvilágítási idő
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 mp.

*Czas naświetlania
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Timp de iradiere
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 sec.

*Время облучения
Галоген / LED (>700 мВт/см2)  20 сек

*Čas osvitu
Halogenová/LED lampa (>700 mW/cm2)  20 сек.*Irradiation time

Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 sec.



RENTGENOKONTRASTIŠKAS ŠVIESA KIETINAMAS 
STIKLOJONOMERINIS PAMUŠALAS 

Skirtas tik gydytojų odontologų naudojimui pagal 
rekomenduojamas indikacijas.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK- pirmasis 
rentgenokontrastiškas, šviesa kietinamas ir derva modifikuotas 
stiklojonomerinis pamušalas pateikiamas 2 pastų pavidalu. 
GC Fuji LINING LC PASTE PAK išleidžiamas švirkštuose ir dėl 
specialaus dozatoriaus (Paste Pak Dispenser) lengviau bei 
tiksliau dozuojamas.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Pamušalas arba laineris dedamas į išpreparuotas ertmes.

KONTRAINDIKACIJOS
1. Nenaudokite tiesioginiam pulpos padengimui.
2. Venkite naudoti šį produktą pacientams alergiškiems 

stiklojonomeriniams cementams, metakrilato monomerams 
ar polimerams.

DALIŲ IDENTIFIKACIJA
(Pastų DOZATORIUS) 
 1. Dangtelis  2. Vidinis stūmoklis  3. Antgaliukas
(Pastų dozatoriaus)  
 4. Dozatoriaus stūmoklis  5. Pirštų atrama  6. Svirtis
 7. Slankiojantis blokas  8. Atlaisvinančioji svirtis (Pav. 1)

NAUDOJIMO BŪDAS

1. ŠVIRKŠTO ĮDĖJIMAS Į DOZATORIŲ
a) Įsitikinkite, kad dozatoriaus stūmoklis yra pilnai 

atitrauktas (Pav.2)
 Pastaba:  
 Norėdami stūmoklį atitraukti, viena ranka spauskite 

atlaisvinančiąją svirtį ir tuo pačiu metu traukite 
slankiojantį bloką (dozatoriaus apačioje).

b) Įdėkite švirkštą į pastų dozatorių (Pav.3).
1) Žymė ant švirkšto turi sutapti su žyme ant dozatoriaus, 

kaip parodyta paveikslėlyje.
2) Tada pasukite švirkštą, kol pasiekiama taisyklinga 

padėtis.
Pastaba:
1) Jei švirkštas su pastomis laikomas šaldytuve – prieš 

naudojant 30 minučių palaikykite kambario 
temperatūroje (23°C / 73°F).

2) Norėdami išimti švirkštą iš dozatoriaus, pilnai 
atitraukite stūmoklį ir pasukite švirkštą į pradinę 
padėtį.

c) Įdėjus švirkštą, lenkite atlaisvinančią svirtį į priekį, kol 
sustos. (Pav.4)

 1) Spauskite atlaisvinančią svirtį į priekį.
 2) Nespauskite dozatoriaus viršutinės dalies.

2. DOZAVIMAS
a) Nuimkite švirkšto dangtelį (Pav. 5)
b) Nuspausdami svirtį ant maišymo popierėlio išspauskite 

reikiamą pastos kiekį.
Pastaba:
1) Kad išvengtumėte oro patekimo į medžiagą prieš 

pradėdami naudoti naują švirkštą ar ilgesnį laiką jo 
nenaudojus, išspauskite šiek tiek medžiagos ir jos 
nenaudokite.

2) Pirštų atrama gali būti judinama pirmyn ar atgal, taip 
reguliuojant išspaudžiamos medžiagos kiekį. Pirštų 
atramos padėtis pavaizduota 6 pav.

c) Spausdami svirtį ir pakreipdami švirkštą bei dozatorių į 
vertikalią padėtį, nuo švirkšto antgalio nubraukite 
išspaustą medžiagą ant maišymo popierėlio. (Pav. 7)
1. Išspauskite ir nubraukite medžiagą
2. Atlaisvinkite svirtį.
 Atleidžiant svirtį, medžiagos likučiai iš antgalio yra 

įtraukiami atgal į švirkštą. Uždėkite švirkšto dangtelį.
Pastaba:
1) Jei pastos likučių liko švirkšto antgalyje, pašalinkite 

juos kempine ar kita medžiaga.
2) Pagal slankiojančio bloko padėtį dozatoriaus 

apačioje galima spręsti apie likusios medžiagos kiekį 
švirkšte. Kadangi švirkšto cilindrai yra permatomi, 
medžiagos likutis jose gali būti nustatomas ir pagal 
gerai matomą vidinio stūmoklio padėtį cilindre.

3) Nenumeskite dozatoriaus su švirkštu. Kitaip 
švirkštas gali būti sugadintas.

3. MAIŠYMAS
 Išspauskite pastas ir naudodami plastmasinę mentelę plonu 

sluoksniu paskirstykite ant maišymo popierėlio. Maišykite 
perdengiamaisiais judesiais 10 sekundžių.Būkite atidūs,kad 
išvengtumėte oro burbuliukų susiformavimo.
Pastaba:
1) Darbinis laikas yra 2 minutės 15 sekundžių nuo maišymo 

pradžios esant 23°C (73°F) temperatūrai. Aukštesnė 
temperatūra trumpina darbinį laiką.

2) Nemaišykite pastų su kitomis medžiagomis.
4. RESTAURAVIMO TECHNIKA

a) Paruoškite dantį standartiniais metodais. Papildomi 
mechaninės retencijos elementai nėra reikalingi.

b) Nuplaukite ir išsausinkite,bet NEPERDŽIOVINKITE. 
Pulpos apsaugai naudokite kalcio hidroksidą.

c) Sumaišykite cementą (kaip įprasta).
d) Pašalinkite drėgmės perteklių, bet NEPERDŽIOVINKITE.
e) Naudodami švirkštą ar kitą tinkamą instrumentą, įveskite 

cemento į ertmę uždengdami dentiną iki dentino - emalio 
jungties.

f) Kietinkite šviesa naudodami halogeninę, plazminę ar 
diodinę polimerizacinę lempą.*Šviesolaidį laikykite kuo 
arčiau kietinamo cemento paviršiaus.

 Pastaba:
 Gilesnėse nei 2 mm ertmėse naudokite sluoksninio 

kietinimo techniką.
g) Restauraciją pabaikite naudodamiesi standartinėmis 

restauravimo kompozitu ar amalgama technikomis.

DOZATORIAUS VALYMAS IR STERILIZAVIMAS
1. Nuvalykite dozatorių ir pirštų atramą kempine, pamirkyta 

alkoholyje.
2. Dozatorius gali būti autoklavuojamas 121-135°C 

(250-275°F) temperatūroje nuo 10 iki 30 minučių arba 
dezinfekuojamas alkoholiu. (Prieš autoklavuodami dozatorių 
nuimkite pirštų atramą ir švirkštą). Įvairūs cheminiai 
dezinfektantai, naudojami sterilizacijai, gali pažeisti 
dozatorių, todėl jų naudojimas nerekomenduojamas.

 Pastaba:
 Po autoklavavimo atlaisvinančioji dozatoriaus svirtis gali 

pradėti sunkiau judėti į priekį ar atgal. Tokiu atveju, 
paslinkite atlaisvinančią svirtį į priekį, kol ji sustos. Užtepkite 
nedidelį kiekį vazelino želės ant visų stūmoklio paviršių. 
Netepkite gausiai. Tada pajudinkite svirtį atgal ir pirmyn 
keletą kartų, užtikrindami tolygų judėjimą.

SPALVA
Universali

LAIKYMAS
Optimaliam darbui užtikrinti rekomenduojama laikyti vėsioje,
tamsioje vietoje (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKUOTĖ
Paste Pak Švirkštas (7.0 g / 4.7 ml) (1) su maišymo
popierėliais (Nr. 22)
Galima pasirinkti: Paste Pak dozatorių (1)

ATSARGIAI
1. Jei šios medžiagos pateko ant odos ar burnos ertmės 

audinių, nedelsiant pašalinkite spirite išmirkyta kempinėle ar 
vatos tamponėliu. Nuplaukite vandeniu

2. Jei šios medžiagos pateko į akis, nedelsiant plaukite 
vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.

3. Retais atvejais kai kuriems žmonėms metalas gali sukelti 
jautrumą. Jei taip atsitiko, nebenaudokite Paste Pak 
dozatoriaus (nikeliu dengtas aliuminis) bei kreipkitės į 
gydytoją.

4. Laikykite Paste Pak dozatorių atokiau nuo cheminių 
medžiagų, pvz. jodo tinktūros turinčios sudėtyje halogeninių 
elementų. Priešingu atveju gali pakisti dozatoriaus spalva.

5. Asmeninės apsaugos priemonės, tokios kaip pirštinės, 
kaukės, apsauginiai akiniai turi būti visada naudojamos.

6. Retais atvejais šis produktas gali sukelti jautrumą kai 
kuriems žmonėms. Jei taip atsitiko, nutraukite šio produkto 
naudojimą bei kreipkitės į gydytoją.

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali 
būti klasifikuojami kaip pavojingos medžiagos. Visada 
susipažinkite su medžiagų charakteristikų duomenimis. Juos 
galite rasti:
 http://www.gceurope.com
Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA:
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: 
siekdami išvengti pacientų užkrėtimo – šioms priemonėms 
taikykite vidutinio lygio dezinfekciją. Iškart po naudojimo 
apžiūrėkite priemones ir jų etiketes, įvertinkite nusidėvėjimą. 
Jei sistema nebetinkama naudoti- išmeskite.
NEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - 
priemones kruopščiai valykite. Naudokite vidutinio lygio 
sveikatos priežiūros įstaigų higienos normas atitinkančias 
dezinfekcines priemones, vadovaukitės vietiniais / valstybiniais 
įstatais.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose 
nepaminėtą šalutinį efektą, nepageidaujamą reakciją ar 
neatitikimą, prašome apie juos tiesiogiai pranešti   
atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti šiame 
internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai 
atstovaujančią valdžios instituciją:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams:
vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.
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RÁDIOOPAKNÝ SVETLOM TUHNÚCI SKLOIONOMERNÝ 
VÝPLŇOVÝ CEMENT

Na použitie len v stomatologickej praxi v doporučených 
indikáciách.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK je prvý rádioopakný, svetlom 
tuhnúci živicou modifikovaný skloionomerný podložkový 
cement dostupný vo forme pasta-pasta. GC Fuji LINING LC 
PASTE PAK je dostupný v kartušovom balení a pomocou 
špeciálneho dávkovača s názvom Paste Pak Dispenser sa 
dávkuje jednoducho a presne.

INDIKÁCIE PRE POUŽITIE 
Ako báza alebo liner do preparovaných kavít..

KONTRAINDIKÁCIE
1. Priame prekrytie pulpy.
2. Nepoužívajte tento výrobok u pacientov so známou alergiou 

na skloionomérny cement, metakrylátový monomér alebo 
metakrylátový polymér.

URČENIE ČASTÍ
(kartuša Paste Pak Cartridge)
 1. Kryt  2. Vnútorný piest  3. Hrot 
(kartuša Paste Pak Cartridge)
 4 Piest  5. Dlhé držadlo  6. Páčka  7. Zarážka 
 8. Uvoľňovacia páčka (obr. 1)

NÁVOD NA POUŽITIE

1. VKLADANIE PASTE PAK KARTUŠE
a) Presvedčte sa, či je piest úplne zatiahnutý do dávkovača. 

(obr. 2)
 Poznámka:
 Na zatiahnutie piesta prstami, uchopte zarážku a 

uvoľňovaciu páčku (na spodnej strane dávkovača) a obe 
zatiahnite dozadu.

b) Vložte kartušu do dávkovača Paste Pak Dispenser. 
 (obr. 3) 

1) Dbajte, aby značka na kartuši bola zarovno so značkou 
na dávkovači Paste Pak Dispenser, ako je znázornené 
na obrázku.

2) Potom kartušu otočte na správne miesto.
Poznámka:
1) Ak kartušu skladujete v chladničke, nechajte ju pred 

použitím 30 minút pri izbovej teplote (23°C / 73°F).
2) Na vybratie kartuše zatiahnite celý piest dovnútra a 

otočte kartušu späť na vyznačené miesto.
c) Po vložení kartuše posúvajte uvoľňovaciu páčku dopredu 

až na doraz. (obr. 4) 
1) Stlačte prednú časť uvoľňovacej páčky.
2) Netlačte na hornú časť.

2. DÁVKOVANIE
a) Zložte kryt z kartuše. (obr. 5)
b) Stlačením páčky vytlačte potrebné množstvo pasty na 

miešaciu podložku.
Poznámka:
1) Pred prvým dávkovaním z novej kartuše alebo pri 

dávkovaní po dlhom intervale, vypusťte pasty, aby ste 
zabránili vnikaniu vzduchových bublín do materiálu.

2) Množstvo vytláčaného materiálu možno regulovať 
pohybom držadla dopredu alebo dozadu. Postavenie 
dlhého držadla (Finger grip Long) pri podkladaní.

 (obr. 6)
c) Pri stláčaní páčky vyrovnávajte a oddeľujte vytláčaný 

materiál od hrotu kartuše tak, že kartušu a dávkovač 
držíte vo vzpriamenej polohe na miešacej podložke.

 (obr. 7)
1. Vyrovnajte a oddeľte materiál.
2. Stlačte páčku.
 Ak je páčka po dávkovaní uvoľnená, zvyšky pasty na 

hrote sa zatiahnu späť do kartuše. Vymeňte kryt na 
kartuši.
Poznámka:
1) Ak po dávkovaní zostala na hrote kartuše 

nadbytočná pasta, odstráňte ju gázou, a pod.
2) Množstvo zvyškového materiálu na hrote kartuše 

možno zistiť podľa postavenia zarážky na spodnej 
časti dávkovača. Keďže hrot na jednej z nádržiek 
kartuše je priesvitný, zvyškové množstvo možno 
zistiť aj podľa postavenia vnútorného piesta, 
viditeľného cez hrot.

3) Neodhadzujte dávkovač aj s kartušou, kartuša by sa 
mohla poškodiť.

3. MIEŠANIE
 Odmerané množstvo materiálu dajte na miešaciu podložku 

a plastovou špachtľou rozotrite v tenkej vrstve na podložku. 
Miešajte dôkladne rýchlymi pohybmi po dobu 10 sekúnd. 
Dajte pozor, aby sa netvorili vzduchové bubliny.
Poznámka:
1) Pracovný čas je 2 minúty a 15 sekúnd od začiatku 

miešania a pri teplote 23°C (73°F). Pri vyšších teplotách 
sa pracovný čas skracuje.

2) Nemiešajte pasty s inými materiálmi.
4. TECHNIKA VÝPLNE

a) Zub preparujte pomocou štandardných techník.
 Nie je nutná rozsiahla mechanická retencia.
b) Umyte a osušte, ale NEPRESÚŠAJTE. Na prekrytie pulpy 

použite hydroxid vápenatý.
c) Namiešajte cement (ako je uvedené hore).).
d) Odstráňte z povrchu vlhkosť, ale NEPRESÚŠAJTE.
e) Striekačkou alebo vhodným nástrojom naneste cement na 

preparáciu a pokryte dentín až po dentino-sklovinnú 
hranicu.

f) Vytvrdzujte pomocou halogénovej, plazmovej alebo LED 
polymerizačnej lampy. Zdroj svetla umiestnite čo 
najbližšie k povrchu cementu.

 Poznámka:
 Ak je vrstva cementu hlbšia ako 2 mm, použite techniku 

vrstvenia.
g) Pokračujte technikami bežnými pri kompozitnej alebo 

amalgámovej výplne.

Čistenie / Sterilizácia Paste Pak dávkovača
1. Vyčistite dávkovač a držadlo gázou namočenou v alkohole.
2. Dávkovač možno autoklávovať parou pri 121-135°C 

(250-275°F) 10-30 minút alebo vydezinfikovať alkoholom. 
(Prosíme, pred autoklavovaním dávkovača vyberte držadlo 
a kartušu). Použitie rôznych chemických dezinfekčných 
prostriedkov/ sterilizátorov môže spôsobiť poškodenie 
dávkovača a preto sa neodporúča.

 Poznámka:
 Po autoklavovaní nie je možné voľne prstami pohybovať 

uvoľňovacou páčkou dávkovača dopredu a dozadu. 
 V takom prípade posuňte uvoľňovaciu páčku až na doraz. 

Na celý povrch piesta naneste veľmi malé množstvo 
vazelíny. Potom opakovane posúvajte uvoľňovaciu páčku 
dozadu a dopredu, aby ste zaistili ľahký pohyb.

ODTIEŇ
Univerzálny 

USKLADNENIE
Odporúča sa pre optimálny výkon, skladujte na chladnom a 
tmavom mieste (4-25°C) (39,2-77,0°F).

BALENIE
Paste Pak kartuša (7,0 g / 4,7 ml) (1) s miešacou podložkou
(č. 22)
Voliteľné: Paste Pak dávkovač (1)

UPOZORNENIE
1. V prípade zasiahnutia ústnej sliznice alebo pokožky, ihneď 

odstráňte kúskom vaty, gázou alebo hubkou namočenou v 
alkohole. Opláchnite vodou.

2. V prípade zasiahnutia očí, ihneď vypláchnite vodou a 
vyhľadajte pomoc lekára.

3. V ojedinelých prípadoch môže kov vyvolať u niektorých 
osôb precitlivenosť. V prípade takejto reakcie prerušte 
používanie Paste Pak Dispenser (poniklovaný hliník) a 
obráťte sa na lekára.

4. Paste Pak Dispenser skladujte mimo dosahu chemikálií ako 
jódová tinktúra, ktorá obsahuje halogén. V opačnom prípade 
sa dávkovač môže odfarbiť.

5. V ojedinelých prípadoch môže výrobok spôsobiť citlivosť u 
niektorých osôb. Ak sa vyskytne takáto reakcia, prerušte 
používanie výrobku a vyhľadajte lekára.

6. Vždy by sa mali používať osobné ochranné prostriedky 
(OOP), ako sú ochranné rukavice, maska a okuliare.

Niektoré produkty, spomínané v tomto návode na použitie, 
môžu byť podľa GHS klasifikované ako nebezpečné. Vždy sa 
zoznámte s bezpečnostnými kartami, ktoré sú k dispozícii na:
 http://www.gceurope.com
Možné je ich tiež získať u vášho dodávateľa

ČISTENIE A DEZINFEKCIA
VIACÚČELOVÝ DÁVKOVACÍ SYSTÉM: aby sa zabránilo 
krížovej kontaminácii medzi pacientmi potrebuje tento výrobok 
dezinfekciu na strednej úrovni. Ihneď po použitím skontrolujte 
výrobok a označte poškodenie. Zlikvidujte výrobok v prípade 
poškodenia. 
NEUMÝVAJTE VODOU. Dôkladne vyčistite výrobok, aby sa 
zabránilo vysychaniu a hromadeniu nečistôt. Dezinfikovať s 
registrovanými zdravotníckymi dezinfekčnými prostriedkami na 
strednej úrovni podľa regionálnych / národných smerníc.

Hlásenie nežiadúcich účinkov:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie 
alebo podobné udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane 
tých, ktoré nie sú uvedené v tomto návode na použitie, 
oznámte ich priamo cez príslušný vigilance systém, zadaním 
správnej autority Vašej krajiny, na nasledujúcom linku:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti:
vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto
výrobku.

Posledná oprava: 06/2022

Pasta / pasta pomer (g/g)  1.0/1.1
Miešací čas (sek.)  10”
Pracovný čas (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Čas polymerizácie (sek.) (Halogén)  20”
Hĺbka polymerizácie (mm) 1,3
ISO 9917-2 Triedy 2, Podložka

RADIOOPAČEN SVETLOBNO STRJUJOČ STEKLASTO 
IONOMERNI CEMENT

Samo za profesionalno rabo in ob priporočenih indikacijah

GC Fuji LINING LC pasta PAK je prvi radioopačen, svetlobno 
strjujoč smolnato modificiran steklasti ionomerni cement, ki je 
na voljo v kombinaciji pasta-pasta. GC Fuji LINING LC pasta 
PAK je na voljo v kartuši in se lahko na preprost način aplicira 
s pomočjo posebnega dispenzerja posebnega dispenzerja, ki 
se imenuje Paste Pak Dispenser.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Uporablja se kot osnova ali podlaga v prepariranih kavitetah.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktna kritja pulpe.
2. Izogibajte se temu izdelku pri pacientih z znanimi alergijami 

na steklasto ionomerne cemente, metakrilni monomere in 
metakrilni polimere

SESTAVNI DELI KOMPLETA
(Pasta PAK kartuša)
 1.Pokrov  2. Notranji bat  3. Konica dispenzerja
(Pasta PAK dispenzer)
 4. Bat   5. Vodilo za prilagoditev  6. Vzvod  7. Drsalni blok
 8. Sprožilec bata (slika 1)

NAVODILA ZA UPORABO

1. PASTA PAK NALAGANJE DISPENZERJA
a) Prepričajte se , da je bat do konca potisnjen nazaj
 v dispenzer (Slika 2)
 Opomba:
 Bat umaknete tako, da s prsti držite drsalni blok in 

sprožilec bata (na spodnji strani dispenzerja) in ju skupaj 
potegnite nazaj.

b) naložite kartušo v Pasta Pak dispenzer (Slika 3)
1) prepričajte se, da je oznaka na kartuši poravnana z 

oznako na Pasta Pak dispenzerju, kot je narisano na 
sliki

2) nato obrnite kartušo v polni položaj 
Opomba:
1) Če je bila kartuša shranjena v hladilniku, jo pred 

uporabo pustite na sobni temperaturi (23°C / 73°F) 
za 30 minut

2) Za odstranitev kartuše, umaknite kartušo do konca 
in jo obrnite nazaj v oznažen položaj.

c) Po namestitvi kartuše pritisnite sprožilec naprej, dokler 
se ne ustavi (Slika 4)
1) Potisnite sprožilec bata naprej
2) Ne pritiskajte na sprednjo stran

2. IZTIS MATERIALA
a) Odstranite pokrov kartuše (Slika 5)
b) Pritisnite na vzvod, da se iztisne potrebna količina paste 

na mešalni blok
Opomba:
1) Pred prvim iztisom materiala iz nove kartuše ali vedno 

po daljšem času neuporabe kartuše, najprej iztisnite 
najprej iztisnite začetek paste in jo zavrzite, da se 
izognete zračnim mehurčkom v materialu.

2) Vodilo za prilagoditev se lahko premika naprej ali 
nazaj, da se spreminja količina materiala, ki ga 
iztisnemo. Položaj vodila za prilagoditev za podlaganje 
(Slika 6)

c) Medtem ko pritiskate na vzvod, dvigujte in s tem odrežite 
iztisnjen material od konice kartuše z dvigovanjem 
kartuše in dispenzerja v navpičen položaj glede na 
mešalni blok. (Slika 7)
1. Dvigovanje in rezanje materiala
2. Stiskanje vzvoda
 Ko je vzvod spuščen po iztisu, je rezidualni ostanek 

paste na konici potegnjen nazaj v kartušo. Namestite 
nazaj pokrov kartuše.
Opombe:
1) Ce kakršenkoli presežek paste ostane na konici po 

iztisu, ga odstranite z gazo, etc.
2) Količina odvečnega materiala v kartuši se lahko 

določi s položajem drsalnega bloka na spodnji strani 
dispenzerja. Ker ima kartuša translucentno konico 
na enem od valjev, se lahko prosojno količina potrdi 
s položajem notranejga bata, ki je viden skozi 
konico kartuše.

3) Dispenzer ne sme pasti na tla, saj se lahko razbije.
3. MEŠANJE
 Iztisnjeni material v tanki plasti razporedite po mešalnem 

bloku s pomočjo plastične spatule. S krožnimi gibi temeljito 
mešajte 10 sekund. Pazite, da ne vmešate zračnih 
mehurčkov.
Opombe:
1) Delovni čas je 2 minuti 15 sekund od začetka mešanja pri 

23°C (73°F). Višje temperature bodo skrajšale delovni 
čas.

2) Ne mešajte paste z drugimi materiali.

4. RESTAVRACIJSKE TEHNIKE
a) Pripravite zob z uporabo standardnih tehnik
 Obsežna mehanska retencija ni potrebna
b) Sperite in osušite, vendar NE PRESUŠITE. Za kritje 

pulpe uporabite kalcijev hidroksid.
c) Zmešajte cement (kot je navedeno zgoraj)
d) Odstranite površinsko vlago, a NE PRESUŠITE
e) Prenesite cement na preparacijo z uporabo brizge ali 

drugega primernega instrumenta za vnašanje cementa in 
pokrijte dentin do dentinsko-skleninske meje.

f) Svetlobno polimerizirajte s halogensko, plazemsko ali 
LED svetlobno napravo*. Namestite vir svetlobe kar se da 
blizu cementni površini.

 Opomba:
 Če aplikacija materiala preseže 2 mm v globino, 

uporabite tehniko večih plasti
g) Nadaljujte s standardnimi tehnikami restavracije s 

kompoziti ali amalgami.

Ciščenje / sterilizacija Pasta Pak dispenzerja
1. Dispenzer in vodilo za prilagoditev očistite z gazo 

namočeno v alkohol
2. Dispenzer se lahko parno akvtoklavira pri 121-135°C 

(250-275°F) za 10-30 minut ali dezinficira z uporabo 
alkohola (Prosimo, odstranite vodilo za prilagoditev na 
kartuši pred avtoklaviranjem dispenzerja). Uporaba 
različnih kemičnih dezinficiensov lahko povzroči poškodbe 
dispenzerja in zato ni svetovana.

 Opomba:
 Po avtoklaviranju se lahko bat dispenzerja ne premika tako 

zlahka naprej in nazaj s prsti. V tem primeru potisnite bat 
naprej do konca, dokler se ne ustavi. Nanesite majhno 
količino vazelina na celotno površino bata. Ne aplicirajte 
prevelike količine vazelina. Nato nekajkrat pomaknite 
sprožilec bata naprej in nazaj, da dosežete gladko 
premikanje.

BARVA
Univerzalna

SHRANJEVANJE
Za optimalno delovanje je priporočljivo shranjevanje
v hladnem in temnem prostoru. (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKIRANJE
Pasta Pak kartuša (7.0 g / 4.7 mL) (1 z mešalnim blokom)
(št. 22)
Opcija: Pasta Pak dispenzer

PREVIDNO
1. V  primeru kontakta z oralnimi tkivi izdelek nemudoma 

odstranite z gazo, svaljkom ali gobico namočeno v alkohol. 
Sperite z vodo.

2. V primeru kontakta z očmi nemudoma sperite z vodo in 
poiščite zdravniško pomoč

3. V redkih primerih lahko kovina povzroči preobčutljivost pri 
nekaterih ljudeh. Če se pojavi takšna reakcija, prenehajte

 z uporabo Pasta Pak dispenzerja (aluminij, prekrit z nikljem) 
in se posvetujte z zdravnikom

4. Shranjujte Pasta Pak dispenzer stran od kemičnih snovi, kot 
so jodove tinkture, ki vsebujejo halogene elemente.

 V nasprotnem primeru se lahko dispenzer zabarva.
5. Vedno uporabljajte osebno zaščitno opremo, kot so 

rokavice, obrazna maska in zaščitna očala vedno 
uporabljajte

6. V redkih primerih lahko izdelek povzroči preobčutljivost pri 
nekaterih ljudeh. Če se pojavi takšna reakcija, prenehajte

 z uporabo Pasta Pak dispenzerja in se posvetujte
 z zdravnikom

Nekateri izdelki, omenjeni v teh navodilih za uporabo, so 
klasificirani kot nevarni v skladu z GHS. Vedno se prej 
seznanite z varnostnimi listi, ki so na voljo na naslovu: 
 http://www.gceurope.com
Prav tako jih lahko pridobite od vašega dobavitelja.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
SISTEM APLIKACIJE ZA VEČKRATNO UPORABO: V izogib 
navzkrižni kontaminaciji med posameznimi pacienti ta sistem 
aplikacije potrebuje  srednjo stopnjo dezinfekcije. Takoj po 
uporabi preglejte pripomoček, če je prišlo da kakšnih 
poškodb. Zavrzite pripomoček, če je poškodovan. Na potopite 
pripomočka v razkužilo. Temeljito ga očistite, da preprečite 
zasušitev in akumulacijo nesnage in kontaminantov. 
Dezinficirajte z izdelki s srednjo stopnjo dezinfekcije v skladu 
z regionalnimi / nacionalnimi predpisi.

Poročilo o neželenih učinkih:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali 
podobnih dogodkov, do katerih je prišlo pri uporabi tega 
izdelka, vključno s tistimi, ki niso navedeni v tem navodilu za 
uporabo, jih prijavite neposredno prek ustreznega sistema za 
stalni nadzor, tako da izberete ustrezen organ v vaši državi, 
dostopnem preko naslednje povezave:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_sl 
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora:
vigilance@gc.dental 
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega
izdelka.

Zadnja revizija: 06/2022

Pasta/pasta razmerje (g/g) 1.0/1.1
Mešalni čas (sec.) 10”
Delovni čas (23°C /73°F) (min., sec) 2’15”
Cas svetlobne polimerizacija (sec.) (halogen) 20”
Globina polimerizacije (mm) 1,3
ISO 9917-2 Razred 2, Podloga

RADIOOPAKNI SVETLOSNO POLIMERIZUJUĆI 
GLASJONOMER CEMENT ZA PODLOGE

Samo za stručnu stomatološku upotrebu u preporučenim 
indikacijama.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK je prvi radioopakni, svetlosno 
polimerizujući akrilatom modifikovani glasjonomer cement za 
podlaganje dostupan u pasta-pasta obliku. GC Fuji LINING LC 
PASTE PAK dostupan je u obliku patrone pa se može 
jednostavno i tačno dozirati pomoću posebnog dozatora pod 
nazivom Paste Pak Dispenser.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Kao baza ili premaz u preparisanim kavitetima.

KONTRAINDIKACIJE
1. Direktno prekriivanje pulpe.
2. Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa 

utvrđenom alergijom na glasjonomer cemente, metakrilatne 
monomere ili metakrilatne polimere.

DELOVI
(Paste Pak patrona)
 1. Poklopac  2. Unutrašnji klip  3. Vrh patrone
(Paste Pak dozator)
 4. Pištolj  5. Vodilica za prilagođavanje  6. Poluga 
 7. Klizni blok  8. Otpuštanje pištolja (slika 1)

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. POSTAVLJANJE PASTE PAK PATRONE
a) Proveriti da je pištolj do kraja uvučen u dozator (slika 2).
 Važno:
 Za uvlačenje pištolja, prstima držati klizni blok i 

otpuštanje pištolja (na donjoj strani dozatora) pa ih 
zajedno povući nazad.

b) Patronu postaviti u Paste Pak dozator (slika 3).
1) Proveriti da je oznaka na patroni poravnata sa 

oznakom na Paste Pak dozatoru, kako je prikazano.
2) Zatim okrenuti patronu do kraja u desni položaj.

Važno:
1) Ako se patrona čuva u frižideru, pre upotrebe 

ostaviti je da stoji 30 minuta na sobnoj temperaturi 
(23°C).

2) Za odstranjenje patrone, pištolj uvući do kraja pa 
patronu okrenuti nazad do označenog položaja.

c) Nakon postavljanja patrone, polugu za otpuštanje pištolja 
potisnuti napred dok se ne zaustavi (slika 4).
1) Potisnuti napred polugu za otpuštanje pištolja.
2) Ne gurati gornju stranu.

2. DOZIRANJE
a) Skinuti poklopac patrone. (slika 5)
b) Pritisnuti polugu za doziranje potrebne količine pasti na 

podlogu za mešanje.
Važno:
1) Pre doziranja prve količine materijala iz nove patrone ili 

kod doziranja nakon duge pauze, istisnuti malo paste 
kako bi se sprečilo uključenje vazduha u materijal.

2) Klizač za prilagođavanje može da se pomera napred
 i nazad za promenu količine materijala za doziranje. 

Klizač za prilagođavanje namestiti za podlaganje
 (slika 6).

c) Pri pritisku poluge, poravnati i odstraniti istisnuti materijal 
iz vrhova patrone pomicanjem patrone i dozatora u strm 
položaj na podlozi za mešanje (slika 7).
1. Poravnati i odstraniti materijal.
2. Pritisnuti polugu.
 Kada se poluga otpusti nakon doziranja, ostatak pasti 

na vrhovima se povuče u patronu. Patronu poklopiti.
Važno:
1) Ako na vrhovima patrone ostane paste nakon 

doziranja, treba je odstraniti gazom ili sl.
2) Količina preostalog materijala u patroni može da se 

utvrdi položajem na kliznom bloku na donjoj strani 
dozatora. Budući da patrona ima proziran vrh na 
jednoj od komora, preostala količina se može utvrditi 
po položaju unutrašnjeg klipa kroz vrh patrone.

3) Dozator s patronom ne ispuštati. Može se oštetiti.
3. MEŠANJE
 Nakon doziranja, materijal promešati i razmazati u tankom 

sloju na podlozi za mešanje pomoću plastične špatule. 
Detaljno promešati preklapanjem u trajanju od 10 sekundi. 
Paziti da se ne uključe mehurići vazduha.
Važno:
1) Radno vreme iznosi 2 minuta i 15 sekundi od početka 

mešanja pri 23°C. Više temperature skratiće radno 
vreme.

2) Paste ne mešati sa drugim materijalima.
4. RESTAURATIVNA TEHNIKA

a) Zub preparisati standardnim tehnikama.
 Nije potrebna velika mehanička retencija.
b) Oprati i osušiti, ali NE PRESUŠITI. Za prekrivanje pulpe 

koristiti kalcijum hidroksid.
c) Zamešati cement (kako je gore navedeno).
d) Odstraniti vlagu sa površine, ali NE PRESUŠITI.
e) Cement postaviti u preparaciju špricem ili odgovarajućim 

instrumentom, prekrivajući dentin sve do spoja dentina
 i gleđi.
f) Stvrdnjavanje izvršiti uređajem za polimerizaciju 

halogenim, plazma lučnim ili LED svetlom*. Izvor svetla 
postaviti što je bliže moguće površini cementa.

 Važno:
 Ako nanos premašuje 2 mm debljine, koristiti tehniku 

slojevanja.
g) Nastaviti sa standardnim restaurativnim tehnikama za 

kompozit ili amalgam.

Čišćenje / sterilizacija Paste Pak dozatora
1. Dozator i klizač za prilagođavanje očistiti gazom 

natopljenom u alkohol.
2. Dozator se može sterilisati u autoklavu pri 121-135°C u 

trajanju od 10-30 minuta ili dezinfikovati alkoholom.
 (Pre sterilizacije dozatora u autoklavu skinuti klizač za 

nameštanje i patronu.) Korišćenje različitih hemijskih 
sredstava za dezinfekciju / sterilizaciju može oštetiti dozator 
pa se zato ne preporučuje.

 Važno:
 Nakon sterilizacije u autoklavu, pomicanje poluge za 

otpuštanje pištolja prstima prema napred i nazad može biti 
otežano. U tom slučaju treba potisnuti polugu za otpuštanje 
prema napred dok se ne zaustavi. Naneti vrlo malu količinu 
vazelina na celu površinu pištolja. Ne nanositi previše 
vazelina. Zatim polugu za otpuštanje micati nekoliko puta 
napred – natrag dok ne počne kliziti.

BOJA
Universal (univerzalna)

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporučuje se čuvanje na hladnom
i tamnom mestu (4-25°C).

PAKOVANJE
Paste Pak patrona (7,0 g / 4,7 ml) (1) sa podlogom za mešanje
(br. 22)
Opcija: Paste Pak dozator (1)

UPOZORENJE
1. U slučaju dodira s oralnim tkivima ili kožom, odmah 

odstraniti vatom, gazom ili sunđerom umočenim u alkohol. 
Isprati vodom.

2. U slučaju dodira s očima, odmah isprati vodom i potražiti 
lekara.

3. U retkim slučajevima metal može da uzrokuje osetljivost kod 
nekih osoba. U slučaju takvih reakcija, odmah prekinuti 
upotrebu Paste Pak dozatora (niklom obloženi aluminijum)

 i obratiti se lekaru.
4. Paste Pak dozator držati dalje od hemikalija, kao što je npr. 

rastvor joda koji sadrži halogeni element. U suprotnom, 
dozator može promeniti boju.

5. Uvek nositi lična zaštitna sredstva (PPE - Personal 
protective equipment) kao što su rukavice, maska za lice

 i zaštitne naočare.
6. U retkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osetljivost 

kod nekih osoba. U slučaju takvih reakcija, odmah prekinuti 
upotrebu proizvoda i obratiti se lekaru.

Neki proizvodi navedeni u ovim uputstvima za upotrebu mogu 
da se klasifikuju kao opasni prema Globalnom 
harmoniziranom sistemu klasifikacije i označavanja hemikalija 
(GHS - Globally Harmonized System of Classification and 
Labelling of Chemicals). Uvek pročitati sigurnosna tehnička 
uputstva dostupna na:
 http://www.gceurope.com
Mogu se i nabaviti od dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
UREĐAJ ZA VIŠEKRATNU UPOTREBU: Kako bi se izbegla 
međusobna kontaminacija između pacijenata, za ovaj uređaj 
potreban je srednji nivo dezinfekcije. Uređaj pregledati odmah 
nakon upotrebe i označiti nedostatke. Baciti ako je oštećen.
NE URANJATI U VODU. Uređaj detaljno očistiti kako bi se 
sprečilo sušenje i naslage nečistoća. Dezinfikovati proizvodom 
registrovanim za srednji nivo kontrole infekcije u zdravstvu, 
prema regionalnim / nacionalnim smernicama.

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija 
ili sličnih događaja do kojih je došlo upotrebom ovog 
proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni u ovom uputstvu 
za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući 
sistem nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj 
državi, dostupno putem sledeće veze:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en 
kao i na naš interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog
proizvoda.

Datum zadnje revizije: 06/2022

Odnos pasta / pasta (g/g)  1,0/1,1
Vreme mešanja (sek.)  10”
Vreme rada (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Vreme svetlosne polimerizacije (sek.) (halogeno)  20”
Dubina stvrdnjavanja (mm) 1,3
ISO 9917-2 Klase 2, Oblaganje

РЕНТГЕНОКОНТРАСТНИЙ ПІДКЛАДОЧНИЙ 
СКЛОІОНОМЕРНИЙ ЦЕМЕНТ СВІТЛОВОГО ТВЕРДІННЯ

Для використання лише лікарями-стоматологами у 
випадках, що описані в даній інструкції.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK – це перший 
рентгеноконтрасний модифікований смолами 
підкладочний склоіономерний цемент світлового 
твердіння, доступний у вигляді «паста-паста». 
GC Fuji LINING LC PASTE PAK наданий у вигляді 
картриджа та може бути легко дозованим в правильній 
пропорції за допомогою спеціального диспенсера, що має 
назву Paste Pak Dispenser.

ПОКАЗАННЯ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ
У якості бази чи підкладки у відпрепарованих порожнинах.

ПРОТИПОКАЗАННЯ 
1. Пряме перекриття пульпи.
2. Не використовуйте цей матеріал для пацієнтів з 

підтвердженою алергією на склоіономерні цементи або 
полімер чи мономер метакрилату.

ПРИЗНАЧЕННЯ ЧАСТИН СИСТЕМИ
(Paste Pak картридж)
 1. Кришка  2. Внутрішній поршень  3. Дозувальний носик
(Paste Pak диспенсер)
 4. Поршень  5. Повзунок, що визначає порцію  6. Важіль 

7. Ковзний блок  8. Вивільнювач поршню (Рис. 1)

ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ 

1. ВСТАНОВЛЕННЯ КАРТРИДЖА
а) Переконайтеся, що поршень повністю занурений у 

диспенсер (Рис. 2)
 Примітка:
 Для занурення поршня стисніть пальцями ковзний 

блок та вивілювач поршню (що розташовані в нижній 
частині диспенсера) та разом відтягніть їх.

б) Встановіть картридж у Paste Pak диспенсер (Рис. 3)
1) Переконайтеся, що направлення символів на 

картриджі відповідає направленню символу на 
Paste Pak диспенсері, як показано на малюнку.

2) Поверніть картридж вправо так, щоб він зайняв 
правильне положення.
Примітка: 
1) Якщо картридж зберігається у холодильнику, 

перед використанням залиште його при 
кімнатній температурі (23°C / 73°F) на 30 хвилин.

2) Щоб зняти картридж, повністю витягніть 
поршень та виверніть картридж.

в) Після встановлення картриджу потягніть вивільнювач 
поршню до упору. (Рис. 4)
1) Вдавіть вивільнювач поршню вперед
2) Не давіть на нього зверху.

2. ВИДАВЛЮВАННЯ
а) Зніміть кришку з картриджа (Рис. 5)
б) Натискайте на важіль, щоб отримати необхідну 

кількість паст на палетку для замішування
Примітка: 
1) Перед першим видавлюванням матеріалу з нового 

картриджа, чи якщо картридж довго не 
використовувався, спочатку видавіть невелику 
кількість паст; це запобігатиме потраплянню 
бульбашок повітря в матеріал.

2) Для зміни кількості видавлюваного матеріалу 
посуньте повзунок вперед чи назад. Положення 
повзунка для дозування підкладочного матеріалу. 

в) Натискаючи на важіль, видавлюйте матеріал, потім 
«обріжте порцію», різко пересунувши картридж с 
диспенсером у вертикальне положення відносно 
палетки для замішування (Рис.7).
1. Видавіть та обріжте порцію матеріалу.
2. У вертикальному положенні ручка повинна бути 

натиснута.
 Коли ручка опускається після видавлювання 

матеріалу, залишки паст у дозувальних насадках 
втягуються у картридж. Закрийте його кришкою.
Примітка:
1) Якщо на дозувальних насадках картриджа 

залишається паста, видаліть її серветкою чи 
чимось подібним.

2) Кількість матеріалу в картриджі легко 
контролювати по положенню ковзного блоку у 
нижній частині диспенсера. Оскільки корпус 
картриджа виконаний із прозорого пластику, 
кількість матеріалу в картриджі можна також 
контролювати по положенню внутрішнього 
поршня.

3) Не допускайте падіння диспенсера з 
встановленим картриджем. В іншому випадку 
можна пошкодити картридж. 

3. ЗАМІШУВАННЯ
 Після дозування, розподіліть матеріал тонким шаром на 

папері за допомогою пластикового шпателя. Ретельно 
змішайте обертальними рухами протягом 10 секунд. 
Слідкуйте, щоб не утворювалися бульбашки повітря. 
Примітка:
1) Робочий час складає 2 хвилини 15 секунд від початку 

замішування при 23°C (73°F). Вища температура 
скорочує робочий час.  

2) Не змішуйте пасти з іншими матеріалами.
4. ТЕХНІКА ПРОВЕДЕННЯ РЕСТАВРАЦІЇ

а) Відпрепаруйте порожнину, застовуючи стандартну 
методику.

 Обширна механічна ретенція не потрібна.
б) Промийте порожнину та злегка просушіть. НЕ 

ПЕРЕСУШІТЬ! Для перекриття пульпи 
використовуйте гідроксид кальцію.

в) Замішайте цемент, як описано вище.
г) Видаліть вологу з поверхні, але НЕ ПЕРЕСУШІТЬ!
д) Внесіть цемент у препаровану порожнину, 

використовуючи канюлі чи будь-який інший 
необхідний інструмент, покриваючи усю поверхню 
дентину до дентинно-емалевої границі.

е) Полімеризуйте світлом, використовуючи 
полімеризатор на плазмовій дузі, галогеновий чи 
світлодіодний полімеризатор*. Розташуйте джерело 
світла якомога ближче до поверхні цементу.

 Примітка:
 Якщо товщина шару матеріалу перевищує 2 мм, слід 

наносити його пошарово.
є) Продовжуйте реставрувати по стандартній 

композитній або амальгамній реставраційній техніці.

ОЧИЩЕННЯ / СТЕРИЛІЗАЦІЯ ДИСПЕНСЕРА PASTE PAK
1. Очистіть диспенсер та повзунок серветкою, що змочена 

у спирті.
2. Диспенсер можна автоклавувати при 121-135°C 

(250-275°F) протягом 10-30 хвилин чи продезінфікувати 
спиртом. (Перед автоклавуванням диспенсера зніміть 
картридж та повзунок). Використання різних хімічних 
засобів для дезінфекції/стерилізації може призвести до 
пошкодження диспенсера, а отже тому не 
рекомендовано.

 Примітка
 Після автоклавування вивільнювач поршню може бути 

важко передвинути пальцями. В цьому випадку 
відсуньте вивільнювач поршню до упору. Нанесіть 
невелику кількість вазеліну на усю поверхню поршня. 
Не потрібно наносити занадто багато. Потім посуньте 
вивільнювач поршню та зробіть декілька рухів, щоб 
переконатися в легкості хода.

ВІДТІНОК
Універсальний

ЗБЕРІГАННЯ
Для отримання оптимальних робочих властивостей
рекомендовано зберігати у темному, прохолодному місці
(4-25°C / 39.2-77.0°F).

ПАКОВАННЯ
Paste Pak (7.0 g / 4.7 mL) (1), палета для замішування
(No.22)
Додатково: Paste Pak Диспенсер(1)

УВАГА
1. У випадку контакту з тканинами порожнини рота та 

шкірою негайно видаліть матеріал ватним тампоном, 
серветкою чи губкою, що змочені у спирті.

2. У потраплянні до очей негайно промийте великою 
кількістю води та зверніться до лікаря

3. У поодиноких випадках метал може викликати 
чутливість у деяких пацієнтів. Якщо таке трапиться, 
припиніть використання Paste Pak Диспенсера 
(нікельований алюміній) та зверніться до лікаря 
відповідної спеціалізації

4. Зберігайте Paste Pak Диспенсер подалі від хімічних 
реактивів, таких як розчин йоду, чи інших реактивів, що 
містять сполуки галогенів. В іншому випадку диспенсер 
може втратити колір.

5. Завжди використовуйте засоби індивідуального 
захисту, такі як захисні рукавички, маски та захисні 
засоби для очей.

6. У поодиноких випадках матеріал може викликати 
чутливість у деяких пацієнтів. Якщо таке трапиться, 
припиніть його використання та зверніться до лікаря 
відповідної спеціалізації

Деякі зі згаданих у даній інструкції з експлуатації 
продуктів можуть бути охарактеризовані як небезпечні 
згідно з GHS. Завжди ознайомлюйтеся з паспортами 
хімічної безпеки продуктів, які можна завантажити за 
наступним посиланням:
 http://www.gceurope.com
Паспорти хімічної безпеки також можна отримати у
вашого постачальника.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗІНФЕКЦІЯ:
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО 
ВИКОРИСТАННЯ: з метою запобігання перехресному 
інфікуванню пацієнтів ці системи вимагають дезінфекції 
середнього рівня. Одразу після використання перевіряйте 
їх стан. Не використовуйте у разі пошкодження. НЕ 
ЗАНУРЮЙТЕ У РОЗЧИНИ ДЛЯ ДЕЗІНФЕКЦІЇ. Ретельно 
очистіть систему, щоб запобігти засиханню та 
накопичення забруднень. Продезінфікуйте її засобом для 
дезінфекції для середнього рівня дезінфекції, який 
зареєстрований в установах охорони здоров’я відповідно 
до регіональних / національних вимог.

Небажані ефекти – Звітність
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, 
реакції або подібні випадки, що виникли внаслідок 
використання цього продукту, включаючи ті, що не 
зазначені в цій інструкції щодо використання, будь ласка, 
повідомте про них безпосередньо уповноваженому 
представнику виробника в Україні за наступним 
посиланням:
 info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю: 
vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки 
цього продукту.

Останні зміни внесено: 06/2022

Співвідношення паста / паста (г/г) 1.0/1.1
Час замішування (сек.) 10”
Робочий час (23°C /73°F) (хв., сек.) 2’15”
Час полімеризації світлом
(Галогеновий полімеризатор) 20”
Глибина полімеризації (мм) 1.3
ISO 9917-2 Kласу 2, Podloga

RADYOPAK IŞIKLA SERTLEŞEN CAM İYONOMER KAİDE 
SİMANI

Tavsiye edilen endikasyonlarda sadece bir diş profesyoneli 
tarafından kullanım içindir.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK, macun-macun sunumunda 
bulunan ilk radyopak, ışık ile polymerize olan reçine modifiye 
cam iyonomer kaide simanıdır. GC Fuji LINING LC PASTE 
PAK kartuş paketinde bulunur ve Paste Pak Dispenser adlı 
özel bir dağıtıcı kullanılarak kolayca ve doğru bir şekilde 
dağıtılabilir.

KULLANIM İÇİN ENDİKASYONLAR
 Hazırlanmış kavitelerde kaide veya astar olarak

KONTRENDİKASYONLARI
1. Direkt pulpa örtücü.
2. Camiyonomer, metakrilat monomer ve metakrilat polimere 

alerjisi olduğu bilinen hastalarda bu ürünü kullanmaktan 
kaçının.

PARÇALARIN TANIMI
(Paste Pak Kartuş)
 1. Kapak  2. İç piston  3. Kartuş ucu
(Paste Pak Dispenseri)
 4. Piston  5. Ayar kılavuzu  6. Kol  7. Kayar blok  
 8. Piston serbest bırakma (Şek. 1)

KULLANMA TALİMATI

1.PASTE PAK KARTUŞ YÜKLEME
a) Pistonun dağıtıcıya tamamen geri çekildiğinden emin 

olun. (Şekil. 2)
 Not: 
 Pistonu geri çekmek için, hem kayar bloğu hem de piston 

serbest bırakma kolunu (dağıtıcının alt tarafında) 
parmaklarınızla tutun ve birlikte geri çekin.

b) Kartuşu Paste Pak Dispenser'e yükleyin. (Şekil 3)  
1) Kartuş üzerindeki işaretin gösterildiği gibi Paste Pak 

Dispenseri üzerindeki işaretle aynı hizada olduğundan 
emin olun.

2) Ardından kartuşu tam olarak doğru konuma çevirin.
Not:
1) Kartuş bir buzdolabında saklanırsa, kullanmadan 

önce 30 dakika oda sıcaklığında (23°C / 73°F) 
bırakın.

2) Kartuşu çıkarmak için pistonu tamamen geri çekin ve 
kartuşu işaretli konumlara çevirin.

c) Kartuş yüklendikten sonra, piston bırakma kolu durana 
kadar ileri itin. (Şek. 4)

1) Pistonu serbest bırakma kolunu ileri doğru itin.
2) Üst tarafı itmeyin.

2. DAĞITIM
a) Kartuş kapağını çıkarın. (Şek. 5)
b) Gerekli miktarda macunu karıştırma pedine sıkmak için 

kolu bastırın.
Not:
1) İlk malzemeyi yeni bir kartuştan sıkmadan önce veya 

uzun bir aradan sonra dağıtma sırasında, malzemeye 
hava kabarcıkları girmesini önlemek için macunları 
boşaltın.

2) Ayar kılavuzu, dağıtılacak malzeme miktarını 
değiştirmek için ileri veya geri hareket ettirilebilir. Astar 
için ayar kılavuzunun konumu. (Şek. 6)

c) Kolu bastırırken, kartuşu ve dağıtıcıyı karıştırma pedi 
üzerinde dik konuma getirerek ekstrüde edilmiş 
malzemeyi kartuşun uçlarından düzleştirin ve kesin.

 (Şek. 7)
1. Malzemeyi düzeltin ve kesin.
2. Kolu bastırarak.
 Kol dağıtımdan sonra bırakıldığında, uçlardaki kalıntı 

macunlar kartuşun içine geri çekilir. Kartuş kapağını 
yerine takın.
Not:
1) Dağıtımdan sonra fazla miktardaki macun kartuş 

uçlarında kalırsa, gazlı bezle çıkarın.
2) Kartuştaki kalan malzeme miktarı, dağıtıcının 

altındaki kayan bloğun konumu ile teyit edilebilir. 
Kartuş, namlulardan birinde yarı saydam bir uca 
sahip olduğundan, kalan miktar, kartuş ucundan 
görülen iç pistonun konumu ile de doğrulanabilir.

3) Dağıtıcıyı kartuşla birlikte düşürmeyin. Aksi takdirde 
kartuş hasar görebilir.

3. KARIŞTIRMA
 Dağıtımdan sonra, plastik bir spatula kullanarak malzemeyi 

karıştırma pedi üzerinde ince bir tabaka halinde ekleyin ve 
yayın. Alıştırma vuruşlarıyla 10 saniye boyunca iyice 
karıştırın. Hava kabarcığı olmamasına dikkat edin.
Not:
1) Çalışma süresi 23°C'de (73°F) karıştırma başlangıcından 

itibaren 2 dakika15 saniyedir. Yüksek sıcaklıklar çalışma 
süresini kısaltır.

2) Macunları başka malzemelerle karıştırmayın.
4. RESTORATİF TEKNİK

a) Standart teknikler kullanarak diş hazırlayın.
 Kapsamlı mekanik tutma gerekli değildir.
b) Yıkayın ve kurutun ancak AŞIRI KURUTMAYIN. Pulpa 

kapatıcı olarak kalsiyum hidroksit kullanın.
c) Simanı karıştırın (yukarıdaki gibi).
d) Yüzey nemini giderin, ancak AŞIRI KURUTMAYIN.
e) Dentinden -dentin mine bağlantısını kaplayana kadar bir 

şırınga veya uygun bir yerleştirme aleti kullanarak simanı 
preparasyona uygulayın.

f) Halojen, plazma ark veya LED ışıkla sertleştirme cihazı* 
ile ışıkla sertleştirme Işık kaynağını siman yüzeyine 
mümkün olduğunca yakın yerleştirin.

 Not:
 Uygulama derinliği 2 mm'yi aşarsa, bir katmanlama 

tekniği kullanın.
g) Standart kompozit veya amalgam restoratif teknikleri ile 

devam edin.

Paste Pak Dispenserinin Temizlenmesi / Sterilizasyonu
1. Dispenseri ve ayarlama kılavuzunu alkole batırılmış gazlı 

bezle temizleyin.
2. Dağıtıcı, 10-30 dakika süreyle 121-135°C'de (250-275°F) 

buharla otoklavlanabilir veya alkol kullanılarak dezenfekte 
edilebilir. (Lütfen dağıtıcıyı otoklavlamadan önce ayar 
kılavuzunu ve kartuşu çıkarın.) Çeşitli kimyasal 
dezenfektanların / sterilantların kullanılması dağıtıcıya zarar 
verebilir ve bu nedenle önerilmez

 Not:
 Otoklavlamadan sonra, dağıtıcının piston serbest bırakması 

parmaklar tarafından kolayca ileri ve geri hareket 
ettirilemez. Böyle bir durumda, piston bırakma kolunu 
durana kadar ileri kaydırın. Pistonun tüm yüzeyine çok az 
miktarda vazelin uygulayın. Fazla vazelin uygulamayın. 
Ardından, düzgün hareket sağlamak için piston serbest 
bırakma kolunu birkaç kez ileri geri hareket ettirin.

RENK
Universal

SAKLAMA
En iyi performans için doğrudan güneş ışığından ve yüksek
sıcaklıktan uzak, serin ve karanlık bir yerde
(4-25°C) (39.2-77.0°F) saklamanız önerilir

PAKETLEME
Paste Pak Kartuş (7.0 g / 4.7 mL) (1) karıştıma pedi ile (No.22)
Opsiyon: Paste Pak Dispenser (1)

UYARI
1. Oral dokulara veya cilde temas etmesi halinde, derhal 

pamuk, gazlı bez veya alkole batırılmış bir süngerle 
temizleyin. Su ile yıkayın.

2. Göz ile temasında derhal suyla yıkayın ve tıbbi yardım 
isteyin.

3. Nadir durumlarda metal bazı kişilere duyarlı olabilir. Bu tür 
reaksiyonlar yaşanırsa, Paste Pak Dispenser (nikel kaplı 
alüminyum) kullanmayı bırakın ve bir doktora başvurun.

4. Paste Pak Dispenserini iyot tentürü içeren halojen elementi 
gibi kimyasallardan uzakta saklayın. Aksi takdirde dağıtıcı 
renk değiştirebilir.

5. Eldiven, yüz maskesi ve koruyucu gözlük gibi kişisel 
koruyucu donanım (KKD) daima giyilmelidir.

6. Nadir durumlarda ürün bazı kişilerde hassasiyete neden 
olabilir. Bu tür reaksiyonlar yaşanırsa, ürünün kullanımını 
bırakın ve bir doktora başvurun.

Mevcut IFU'da belirtilen bazı ürünler GHS'ye göre tehlikeli 
olarak sınıflandırılabilir. Kendinizi daima aşağıdaki adreste 
bulunan güvenlik bilgi formlarına alıştırın:
 http://www.gceurope.com
Ayrıca  tedarikçinizden de  temin edilebilir.

TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON:
ÇOK KULLANIM TESLİM SİSTEMLERİ: Hastalar arasında 
çapraz bulaşmayı önlemek için bu cihaz orta seviye 
dezenfeksiyon gerektirir. Kullanımdan hemen sonra cihazı ve 
etiketi bozulma açısından inceleyin. Hasar varsa cihazı atın.
SUYA DALDIRMAYIN. Kurutmuş ve kirletici maddelerin 
birikmesini önlemek için cihazı iyice temizleyin. Bölgesel / 
ulusal kurallara göre, orta düzeyde tescilli sağlık sınıfı 
enfeksiyon kontrol ürünü ile dezenfekte edin.

İstenmeyen Etkiler Raporu:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak 
üzere, bu ürünün kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki 
(istenmeyen etki), reaksiyon veya benzeri olayların tespiti 
durumunda aşağıdaki linkten erişebileceğiniz bulunduğunuz 
ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan ihtiyat sistemi ile 
lütfen rapor ediniz.
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu 
ürünün güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son Düzeltme: 06/2022

Macun/ Macun Oranı (gr/gr)  1.0/1.1
Karıştırma Süresi (san)  10”
Çalışma Süresi (23°C /73°F) (dak., san.)  2’15”
Işıkla sertleşme süresi (san.) (Halojen)  20”
Kürlenme derinliği (mm) 1.3
ISO 9917-2 Sınıf 2, Підкладка

左右450×天地500mm

Fig. 1

Fig. 2

DIRECTIONS FOR USE
GEBRAUCHSANWEISUNG
MODE D’EMPLOI
ISTRUZIONI PER L’USO
INSTRUCCIONES DE USO

Marks
Markierungen
Marques
Segni
Marcas
Markeringen
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GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK
RENTGENKONTASTAINS GAISMĀ CIETĒJOŠS STIKLA 
JONOMĒRA CEMENTS ODERĒM 

Profesionālai izmantošanai zobārstniecībā rekomendētās 
indikācijās.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK ir pirmais 
rentgenkontrastains, gaismā cietējošs sveķu modificēts stikla 
jonomēra cements pasta-pasta versijā. GC Fuji LINING LC 
PASTE PAK ir pieejams kartridžos un to ir viegli un ērti 
izmantot ar speciālu dispenseri Paste Pak Dispenser.

INDIKĀCIJAS
Kā bāze vai odere preparētās kavitātēs.

KONTRINDIKĀCIJAS
1. Tiešā pulpas pārklāšana.
2. Izvairieties izmantot šo produktu pacientiem ar zināmu 

alerģiju uz stikla jonomēriem, metakrilāta monomēriem vai 
metakrilāta polimēriem. 

SASTĀVDAĻU IDENTIFIKĀCIJA
(Paste Pak kārtridžs)
 1. Vāks  2. Iekšējais virzulis  3. Kārtridža uzgalis
(Paste Pak dispensers)
 4. Virzulis  5. Daudzuma pielāgotājs  6.Rokturis  7. Slīdnis 

8. Virzuļa atbrīvotājs (att. 1)

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI

1. PASTE PAK KĀRTRIDŽA IEVIETOŠANA
a) Pārliecinieties, ka virzulis dispenserī ir pilnībā atvilkts 

(att.2.).
 Piezīme:
 Lai atvilktu virzuli, nospiediet virzuļa atbrīvotāju un 

vienlaicīgi ar pirkstiem pastumiet slīdni ( dispensera 
apakšā).

b) Ievietojiet kārtridžu dispenserī. (att. 3) 
1) Pārbaudiet, lai marķējums uz kārtridža sakrīt ar 

marķējumu uz dispensera, kā redzams ilustrācijā. Pēc 
tam pilnībā pagriežat kārtridžu pareizajā pozīcijā. 
Piezīme:
1) Ja kārtridžs tika uzglabāts ledusskapī, paturiet to 

istabas (23°C / 73°F) temperatūrā 30 minūtes.
2) Lai kārtridžu izņemtu, virzuli pilnībā atvilkt un 

kārtridžu pagriezt atpakaļ marķētajā pozīcijā.
c) Pēc kārtridža ievietošanas nospiest virzuļa atbrīvotāju, 

līdz tas apstājas. (att. 4) 
1)  Virzuļa atbrīvotāju stumt uz priekšu.
2) Nespiest augšējo daļu.

2. IZSPIEŠANA
a) Noņemiet kārtridža vāku. (att. 5)
b) Nospiest rokturi un uz maisāmā papīra izspiest 

nepieciešamo pastas daudzumu.
Piezīme:
1) Pirms pirmās materiāla izspiešanas no jauna kārtridža 

vai pēc ilgāka starplaika starp lietošanas reizēm, 
vispirms, lai izvairītos no gaisa burbuļu iemaisīšanas 
materiālā, izspiest pastas.

2) Lai mainītu izspiestā materiāla daudzumu, materiāla 
daudzuma pielāgotāju var pastumt uz priekšu vai 
atpakaļ. Pielāgotāja pozīcija oderei. (att. 6)

c) Spiežot sviru , ekstrudēto materiālu atvienot no kārtridža 
uzgaļa paceļot dispenseri stāvus uz maisāmā papīra.

 (att. 7)
1. Pacelt un atvienot materiālu.
2. Sviras spiešana.
 Kad svira pēc izspiešanas tiek atlaista, atlikusī pasta 

tiek  no kārtridža retrahēta. Uzlieciet atpakaļ kārtridža 
vāku.
Piezīme:
1) Ja uz kārtridža uzgaļa ir pastas atlikumi, noslaukiet 

tos ar marli utml. 
2) Atlikušo materiāla daudzumu kārtridžā var noteikt 

pēc slīdņa pozīcijas zem dispensera. Tā kā 
kārtridžam viens stobrs ir caurspīdīgs, atlikušo 
dauduzmu var redzēt pēc iekšējās virzuļa pozīcijas 
kārtridžā. 

3) Sargiet dispenseru no kritieniem. Tā tas var tikt 
bojāts. 

3. SAMAISĪŠANA
 Pec izspiešanas, materiālu plānā kārtā ar plastmasas 

lāpstiņu izsmērēt uz maisāmā papīra. Ar pārklājošam 
kustībām rūpīgi samaisīt 10 sekundes. Izvairieties iemaisīt 
gaisa burbuļus.
Piezīme:
1) Darba laiks no samaisīšanas sākuma 23°C (73°F) ir 2 

minūtes 15 sekundes. Augstākas temperatūras saīsinās 
darba laiku. 

2) Nemaisīt kopā ar citiem materiāliem.
4. RESTAURĀCIJAS TEHNIKA

a) Zobu preparēt standarta tehnikā.
 Plaša mehaniskā retensija nav nepieciešama.
b) Nomazgāt un nožāvēt, NEPĀRŽĀVĒT. Pulpas 

pārklāšanai izmantot kalcija hidroksīdu.
c) Samaisīt cementu (skatīt iepriekš).
d) Noņemt virsmas mitrumu, bet NEPĀRŽĀVĒT.
e) Ar piemērotu instrumentu pārnesiet cementu preparācijā, 

nosedzot ar to dentīnu līdz emaljas dentīna savienojuma 
vietai.

f) Polimerizējiet ar halogēnlampu, plazmas vai LED 
polimerizācijas lampu. Gaismas avotam ir jābūt pēc 
iespējas tuvāk cementa virsmai.

 Piezīme:
 Ja aplikācija ir biezāka par 2 mm, izmantojiet slāņošanas 

tehniku.
g) Turpiniet ar standarta kompozīta vai amalgāmas 

restaurācijas tehniku.

Paste Pak dispensera tīrīšana/sterilizācija
1. Dispenseri un daudzuma pielāgotāju tīrīt ar spirtā 

samitrinātu marli.
2. Dispenseru var autoklavēt 121-135°C (250-275°F)  līdz 

10-30 minutēm vai dezinficēt ar spirtu. (Pirms dispensera 
ievietošanas autoklāvā lūdzu noņemiet daudzuma 
pielāgotāju un izņemiet kārtridžu). Dažādu ķīmisko 
dezinfekcijas līdzekļu/sterilizācijas līdzekļu izmantošana var 
bojāt dispenseri un tādēļ nav ieteicama.

 Piezīme:
 Pēc atoklavēšanas virzuļa atbrīvotāju būs grūti ar pirkstiem 

virzīt uz priekšu un atpakaļ. Šādā gadījumā pavirziet virzuļa 
atbrīvotāju uz priekšu, līdz tas apstājas. Aplicējiet uz visu 
virzuļa atbrīvotāja virsmu nelielu daudzumu vazelīna. Pēc 
tam pastumiet virzuļa atbrīvotāju vairākas reizes uz priekšu 
un atpakaļ, līdz tas brīvi kustās.  

KRĀSA
Universāla

UZGLABĀŠANA
Optimālai veiktspējai uzglabāt tumšā un vēsā vietā
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

IEPAKOJUMS
Paste Pak kārtridžs (7.0 g / 4.7 mL) (1) ar maisāmo bloku 
(No.22)
Papildus opcija: Paste Pak dispensers (1)

BRĪDINĀJUMS
1. Kontakta gadījumā ar mutes audiem vai ādu, nekavējoties 

notīrīt ar spirtā samitrinātu švammi. Noskalot ar ūdeni.
2. Kontakta gadījumā ar mutes audiem vai ādu, nekavējoties 

notīrīt ar spirtā samitrinātu švammi. Noskalot ar ūdeni.
3. Retos gadījumos dažiem cilvēkiem metāls var izraisīt 

jutīgumu. Ja šāda reakcija pastāv, pārtrauciet Paste Pak 
Dispensera izmantošanu (ar niķeli pārklāts alumīnijs) un 
vērsieties pie ārsta.

4. Neuzglabāt Paste Pak Dispenser kopā ar ķīmiskām vielām, 
kā piemēram joda tinktūra, kas satur halogēna elementus. 
Tas var izraisīt dispensera pārkrāsošanos.

5. Vienmēr jālieto personīgie aizsarglīdzekli, tādi kā cimdi, 
sejas maska un aizsarbrilles.

6. Retos gadījumos dažiem cilvēkiem produkts var izraisīt 
jutigumu. Ja novērota šāda reakcija, pārtrauciet produkta 
lietošanu un vērsieties pie ārsta. 

Daži šajā instrukcijā minētie produkti saskaņā ar GHS ir 
klasificēti kā bīstami. Vienmēr iepazīstieties ar drošības datu 
lapām, kas pieejamas:
 http://www.gceurope.com
Tās pieejamas arī no jūsu piegādātāja.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA:
DAUDZKĀRT LIETOJAMĀS SISTĒMAS: Lai izvairītos no 
krusteniskās infekcijas starp pacientiem, šai ierīcei ir veicama 
vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz pēc lietošanas pārbaudīt 
ierīci un uzlīmi uz bojājumiem, Izmest, ja tā ir bojāta. 
NEMĒRCĒT. Lai novērstu netīrumu izžūšanu un akumulāciju 
uz tās, ierīci pilnībā notīrīt. Dezinficēt ar vidējā līmeņa, 
reģistrētu veselības aprūpes infekcijas kontroles produktu, 
atbilstoši vietējām / reģionālām vadlīnijām.

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija 
vai līdzīgi notikumi, kas radušies produkta lietošanas  laikā, 
ieskaitot tādus, kas nav minēti šī produkta instrukcijā, lūgums 
par tiem ziņot tieši vigilances sistēmā, izvēloties attiecīgo 
atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas šajā saitē:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta 
lietošanas drošību.

Pēdējo reizi pārskatīts: 06/2022

Pasta / Pasta attiecības (g/g)  1.0/1.1
Maisīšanas laiks (sek.)  10”
Darba laiks (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Polimerizācijas laiks (sek.) (halogēnlampa)  20”
Polimerizācijas dziļums (mm) 1.3
ISO 9917-2 klase 2, Odere

GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK

Pasta / Pastų santykis (g/g)  1.0/1.1
Maišymo laikas (sek.)  10”
Darbinis laikas (23°C /73°F) (min., sek.)  2’15”
Kietinimo šviesa laikas (sek.) (Halogeninė)  20”
Kietinamas sluoksnis (mm) 1.3
ISO 9917-2 Klasės 2, Pamušalas

GC Fuji LININGTM LC 
PASTE PAK
RÖNTGENKONTRASTNE VALGUSKÕVASTUV 
KLAASIONOMEER ALUSTSEMENT 

Kasutamiseks ainult hambaravispetsialistidele soovituslike 
kasutusnäidustuste korral.

GC Fuji LINING LC PASTE PAK on esimene 
röntgenkontrastne valguskõvastuv vaiguga tugevdatud 
klaasionomeer alustsement, mis on saadaval pasta-pasta 
padrunpakendis. GC Fuji LINING LC PASTE PAK on 
padrunpakendis ning seda saab väljutada hõlpsalt ja täpselt 
spetsiaalse Paste Pak Dispenseriga.

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Prepareeritud kaviteetide alustäidis või lainer.

VASTUNÄIDUSTUSED
1. Otsene pulbi katmine.
2. Vältige selle toote kasutamist patsientidel, kellel on 

teadaolevalt allergia klaasionomeertsemendi, 
metakrülaatmonomeeri või metakrülaatpolümeeri vastu.

OSAD
(Paste Pak Padrun)
 1. Kate  2. Sisemine kolb  3. Padruni otsik
(Paste Pak Dispenser)
 4. Kolb  5. Reguleeritav juhik  6. Hoob  7. Liugplokk 
 8. Kolvi vabastusnupp (joonis 1)

KASUTUSJUHISED

1. PASTE PAK PADRUNI PAIGALDAMINE
a) Veenduge, et kolb on dispenserisse täielikult sisse 

tõmmatud (joonis 2).
 Märkus:
 Kolvi välja tõmbamiseks hoidke sõrmedega nii 

liugplokki kui ka kolvi vabastusnuppu (dispenseri 
alumisel poolel) ja tõmmake neid koos tagasi.

b) Paigaldage padrun Paste Pak Dispenserisse.
 (joonis 3) 

1) Veenduge, et tähis padrunil joondub tähisega Paste 
Pak Dispenseril, nagu näidatud joonisel.

2) Seejärel keerake padrun õigesse asendisse.
Märkus:
1) Kui padrunit on hoiustatud külmikus, tuleb enne 

kasutamist sellel lasta seista 30 minutit 
toatemperatuuril (23°C / 73°F).

2) Padruni eemaldamiseks tõmmake kolb täiesti 
välja ja keerake padrun tagasi märgitud 
asenditesse.

c) Pärast padruni paigaldamist suruge kolvi 
vabasushooba edasi kuni see peatub. (joonis 4) 
1) Suruge kolvi vabastushooba edasi.
2) Ärge suruge ülemist osa.

2. MATERJALI VÄLJUTAMINE
a) Eemaldage padruni kate. (joonis 5)
b) Vajutage kang alla, et väljutada vajalik kogus pastat 

segamisalusele.
Märkus:
1) Enne esmast doseerimist uue padruni korral või 

pärast pikemat kasutamise pausi, väljutage 
natukene pastat padrunist, vältimaks õhumullide 
tekkimist materjali.

2) Reguleeritava käepideme liigutamisega edasi või 
tagasi saab muuta materjali doseerimiskogust. 
Reguleeritava käepideme asend alustäidise 
tegemiseks. (joonis 6).

c) Kangi alla surumise ajal tasandage ja katkestage 
lõikava liigutusega materjali väljavool padruni 
otsikutest, viies padruni ja dispenseri segamisalusel 
püstisesse asendisse. (joonis 7)
1. Tasandage ja katkestage materjali väljavool.
2. Suruge kang alla.
 Kui pärast väljutamist kang vabastada, liigub 

allesjäänud pasta padruni otsikutest padrunisse. 
Asetage peale padruni kate.
Märkus:
1) Kui pärast väljutamist on padruni otsikutel 

üleliigset pastat, eemaldage see marliga vms.
2) Materjali jääk-kogust padrunis saab jälgida, 

kontrollides liugploki asendit dispenseri alumisel 
küljel. Kuna padrunil on ühel silindril läbipaistev 
ots, saab alles jäänud kogust kontrollida ka 
sisemise kolvi asendi järgi, mida näeb läbi padruni 
otsa.

3) Ärge laske padruniga dispenseril maha kukkuda. 
Padrun võib saada kahjustada.

3. SEGAMINE
 Pärast väljutamist segage ja hajutage materjal 

segamisalusele õhukese kihina plastspaatli abil. Segage 
põhjalikult 10 sekundit. Vältige õhumullide teket.
Märkus:
1) Tööaeg on alates kokkusegamise algusest 2 minutit ja 

15 sekundit temperatuuril 23°C (73°F). Kõrgemad 
temperatuurid lühendavad tööaega.

2) Ärge segage pastasid kokku teiste materjalidega.
4. RESTAURATSIOONI TEHNIKA

a) Prepareerige hammas standardtehnikas.
 Laialdane mehaaniline retensioon pole vajalik.
b) Peske ja kuivatage, aga MITTE ÜLE KUIVATADA. 

Pulbi katmiseks kasutage kaltsiumhüdroksiidi.
c) Segage tsement (vastavalt ülaltoodule).
d) Eemaldage pinnaniiskus, aga MITTE ÜLE 

KUIVATADA.
e) Kandke tsement preparatsioonile süstla või sobiva 

instrumendiga, kattes dentiini dentiini-emaili piirini.
f) Valguskõvastage halogeeni-, plasmakaare või 

valgusdioodipõhise valguskõvastusseadmega.* 
Asetage valgusjuht tsemendi pinnale võimalikult 
lähedale.

 Märkus:
 Kui aplitseerida on vaja üle 2 mm, siis kasutage 

kihitamistehnikat.
g) Jätkake standardsete komposiidi või amalgaami 

restauratsioonitehnikatega.

  

Paste Pak Dispenseri puhastamine / steriliseerimine
1. Puhastage dispenser ja reguleeritav käepide alkoholis 

niisutatud marliga.
2. Dispenserit võib autoklaavida 121-135°C (250-275°F) 

juures 10-30 minutit või desinfitseerida alkoholiga. (Palun 
eemaldage enne dispenseri autoklaavimist reguleeritav 
juhik ja padrun.) Erinevate keemiliste 
desinfitseerimis-/steriliseerimisvahendite kasutus võib 
dispenserit kahjustada ja seetõttu ei ole nende kasutus 
soovitatav.

 Märkus:
 Pärast autoklaavimist võib dispenseri vabastushoob olla 

pisut kinni jäänud, sellisel juhul liigutage vabastushooba 
edasi kuni see peatub. Kandke kolvi pinnale väga väike 
kogus vaseliini. Ärge määrige vaseliini üleliigselt. 
Seejärel liigutage kolvi vabastushoob tagasi ning 
liigutage seda mõned korrad edasi-tagasi kuni hoob 
liigub sujuvalt.

VÄRVITOONID
Universaalne

SÄILITAMINE
Optimaalse toimimise tagamiseks on soovitatav säilitada 
jahedas (4-25°C) (39,2-77,0°F) ja pimedas kohas.

PAKEND
Paste Pak Cartridge (7,0 g / 4,7 mL) (1) koos 
segamispaberiga (nr 22)
Valikuline: Paste Pak Dispenser (1)

HOIATUS
1. Kokkupuutel suukudede ja nahaga, eemaldage 

viivitamatult alkoholis immutatud vati-, marlitupsuga või 
käsnaga. Loputage veega.

2. Kokkupuutel silmadega loputage kohe veega ja pöörduge 
arsti poole.

3. Harvadel juhtudel võib metall mõnel isikul tekitada 
ülitundlikkust. Kui selline reaktsioon peaks tekkima, tuleb 
Paste Pak Dispenseri (nikeldatud alumiinium) kasutamine 
lõpetada ja pöörduda arsti poole.

4. Hoiustage Paste Pak Dispenserit eemal kemikaalidest, 
nagu jooditinktuur, mis sisaldab halogeenelementi. 
Vastasel korral võib dispenseri värv muutuda.

5. Alati tuleb kanda isikukaitsevahendeid, nagu kindad, 
näomask ja kaitseprillid.

6. Harvadel juhtudel võib toode mõnel isikul põhjustada 
ülitundlikkust. Selliste reaktsioonide tekkimisel lõpetage 
toote kasutamine ja pöörduge arsti poole. 

Osad tooted käesolevas kasutusjuhendis võivad GHS-i 
(kemikaalide ühtne ülemaailmne klassifitseerimis- ja 
märgistamissüsteem) alusel olla klassifitseeritud tervist 
kahjustavatena. Tutvuge alati ohutuskaartidega, mis on 
saadaval siin:
 http://www.gceurope.com
Samuti saab neid edasimüüja käest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE:
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: 
patsientidevahelise ristkontaminatsiooni vältimiseks tuleb 
antud seadmel teostada keskmise taseme desinfektsioon. 
Kohe pärast kasutamist tuleb hinnata seadmel ja etiketil 
võimalikke kahjustusi. Kahjustuse korral ära visata. 
MITTE VEDELIKKU SISSE KASTA. Saasteainete 
kinnikuivamise ja kuhjumise ennetamiseks puhastada 
seade põhjalikult. Desinfitseerida tervishoiuasutustele 
mõeldud keskmise taseme infektsioonikontrolli vahendiga, 
järgides kohalikke / rahvusvahelisi juhendeid. 

Soovimatu mõju raport:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote 
kasutamisel tekkinud mis tahes soovimatust mõjust, 
reaktsioonist või muudest sarnastest omadustest, 
sealhulgas sellistest, mida käesolevas kasutusjuhendis ei 
ole loetletud, palun teavitage nendest otse vastavat 
järelvalvesüsteemi, valides sobiv oma riigi asutus allolevalt 
lingilt:
 https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
 contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi:
vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati parandatud: 06/2022

Pasta/pasta suhe (g/g)  1,0/1,1
Segamisaeg (s)  10 s
Kõvastumisaeg (23°C /73°F) (min, s)  2 min 15 s
Valguskõvastamise aeg (s) (halogeen)  20 s
Valgustamise sügavus (mm) 1,3
ISO 9917-2 Klass 2, Alusmaterjal

SKPred použitím si dôkladne 
prečítajte návod na použitie. SLPred uporabo previdno preberite 

navodila za uporabo. SRPre upotrebe pažljivo 
pročitati uputstvo. UKПеред застосуванням уважно 

прочитайте інструкцію з використання. TRKullanımdan önce, talimatları 
dikkatlice okuyunuz. LVPirms lietošanas rūpīgi izlasiet 

lietošanas instrukciju. LTPrieš pradėdami naudoti            
atidžiai perskaitykite instrukcijas. ETEnne toote kasutamist lugeda 

hoolikalt kasutamisjuhendit.

Уповноважений представник в Україні:
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«КРІСТАР-ЦЕНТР»
вул. Межигірська, буд. 50, кв.2, м. Київ, 04071, Україна
тел/факс: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua
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*Čas osvietenia
Halogén/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Vreme osvetljavanja
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Iridasyon Süresi
Halogen/LED (>700 mW/cm2)  20 san

*Kietinimo laikas
Halogeninė/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Valguskõvastamise aeg
Halogeen/LED (>700 mW/cm2)  20 s

*Iradiācijas laiks
Halogēnlampa/LED (>700 mW/cm2)  20 sek.

*Час полімеризації
Галогеновий/Світлодіодний 
полімеризатор (>700 мВт/см2)  20 сек.

*iradiacijski čas
Halogenska/LED (>700 mW/cm2)  20 sec.


